MMHENDI

Tools for Chefs

CONTACT GRILL

263501 v.02_s.01,263600 v.02_s.01,
263655 v.02_5.01,263662 v.02_s.01,
263709 v.02_s.01,263624 v.02_s.01,
263808 v.02_s.01,263907 v.02_s.01,

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

263617

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PbkoBoacTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

CONTACT GRILL
KONTAKTGRILL
CONTACTGRILL

GRILL KONTAKTOWY
GRILL DE CONTACT
GRIGLIA DI CONTATTO
GRATAR DE CONTACT
KONTAKTNI ROSTILJ
KONTAKTNI ROSTILJ
KONTAKTNI GRIL
KONTAKT GRILL
TPW/Tb KOHTAKTHUM
KONTAKTGRILL
KONTAKTGRILS
KONTAKTINIS GRILIS
GRELHADOR DE CONTACTO
PARRILLA DE CONTACTO
KONTAKTNY GRIL
KONTAKTGITTER
KONTAKTIGRILLI
KONTAKTGITTER
KONTAKTNI ZAR
KONTAKTGRILL
KOHTAKTEH FPUJI

FPUb KOHTAKTHBIN
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: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu

aparatul.

: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.
MpounTaitte nocibHK KOpUCTyBaya Ta TpuMaiite oro
pa3oM i3 npunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xprian Povo o E0WTEPLKO X(pO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTM TiNbKi BCEPEAMHI NPUMilLieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬂ W o 3anasete

3aefHO C ypega.
I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Solo para uso en interiores.

Iba na vnltorné poutZitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun tilinnendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.
Endast for inomhusbruk.

[la ce u3non3ga camo Ha 3akpuro.
Mcnonb30BaTh TONbKO B NOMELLEHNSX.

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen iibersetzt.

NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

PL: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
FR: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a Uaide de UIA et de traductions automatiques.

IT: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and 1o npwTdTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotovrag Al Kat autopaTeG HETAPPATELG.

HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

CZ: POZNAMKA: Tato pfirucka je prelozena z puvodnl anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA: MPUMITKA: Lle#t nocibHuk nepeknafaeTbecs 3 opuUriHanbHoro aHMinebkoro nocibHMka 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MaLMHHOro

nepeknagy.

EE: MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

LV: PIEZIME: §T rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
LT: PASTABA: Sis vadovas idverstas i originalaus anglu kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

PT: NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando IA e traducdes de maquinas.

ES: NOTA: Este manual esta traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

SK: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z pévodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

FI: HUOMAUTUS: Tam4 opas on kadnnetty alkuperdisesta englanninkielisesta oppaasta kéyttden tekoalya ja konekadnnoksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

Sl: OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

SE: NOTERA: Denna handbok &r dversatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskindversttningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al U MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefEHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM 3bike C MCMOb30BaHNeM I 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napayetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miiszaki adatok / UA: TextiuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehni¢ne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku

cneundukaumm / RU: TexHuueckue aaHHble

A 263501 v.02_s.01 263600 v.02_s.01 263655 v.02_s.01 263662 v.02_s.01 263617 263624 v.02_s.01

B 220-240 V ~ 50/60 Hz / 220-240 B ~ 50/60 Iy,

C 1800W / Bt 1800W / Bt 2200W/ Bt 2200W/ Bt 2200W/ Bt 2700W / Bt

D 1 1 1 1 1 1

E 50~300 °C

F |

G IPX3

H 2146216 mm/mm | 214x216 mm/mm | 340x220 mm/mm | 340x220 mm/mm | 340x220 mm/mm | 450x270 mm/mm

| 220x232 mm/mm 220x233 mm/mm 340x235 mm/mm 340x235 mm/mm 340x235 mm/mm 450x278 mm/mm

J 310x375x216 310x375x216 430x375x216 430x375x216 430x375x216 540x424x216
mm/Mm mm/Mm mm/Mm mm/Mm mm/Mm mm/Mm

A 263907 v.02_s.01 263808 v.02_s.01 263709 v.02_s.01

B 220-240 V ~ 50/60 Hz / 220-240 B ~ 50/60 Iy,

C 3600W / Bt 3600W / Bt 3600W / Bt

D 2 2 2

E 50~300 °C

F |

G IPX3

H 214x214 mm/mm 214x214 mm/mm 214x214 mm/mm

I 480x235 mm/mm 480x235 mm/mm 480x235 mm/mm

J 570x375x216 mm/mm 570x375x216 mm/mm 570x375x216 mm/mm

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N® d'article / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. eidoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr / LV:-Vienums Nr./ LT:Prekés Nr. / PT:Item n.o
/ ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:St. izdelka / SE:Art.nr / BG:Homep Ha enement
/ RU:Homep nozuumm

@

: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR:Tension et fréquence nominales / IT:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominald si
frecventd / GR:OvopaoTikn taon kat ouxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es fesziiltség és frekvencia / UA:HominanbHa Hanpyra ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tenso e frequéncia nominais / ES:Tension y frecuencia nominales / SK:Menovité
napatie a frekvencia / DK:Nominel spaending og frekvens / Fl:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Markspéanning och frekvens / BG:HomuHanHo Hanpesxerue u dectora / RU:HommnHansHoe
HanpsxeHue 1 yactoTa

()

: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejsciowa / FR:Pu-
issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominala de intrare / GR:OvopaoTikn 1oxug £l06dou /
HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HomiHansHa BXigHa NoTyxHICTb
/ EE:Nimisisendvéimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal / ES:Potencia de
entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / FI:Nimellistuloteho / NO:Nominell inngangseffekt /
Sl:Nazivna vhodna moc / SE:Markineffekt / BG:HomunanHa sxopauia mouHoct / RU:HomuHanbHas BXxoaHas MOLHOCTb

o

: 6B:Number of controllers / DE:Anzahl der Steuerungen / NL:Aantal controllers / PL:Liczba kontroleréw / FR:Nombre de
contréleurs / IT:Numero di controllori / RO:Numar de controlere / GR:ApiBH6¢ uneuBuvwv eneepyaaiag / HR:Broj kontrolora
| CZ:Pocet Fidicich jednotek / HU:Vezérlk szama / UA:KinekicTs konTponepis / EE:Kontrollerite arv / LV:Kontrolleru skaits /
LT:Valdikliy skaiius / PT:NUmero de controladores / ES:NUmero de controladores / SK:Pocet ovladacov / DK:Antal styreen-
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heder / FI:Ohjainten lukumaara / NO:Antall kontrollere / SL:Stevilo krmilnikov / SE:Antal styrenheter / BG:Bpoit konTponepy /
RU:Konnyectso KoHTponnepos

m

: GB:Temperature settings / DE:Temperatur-Einstellungen / NL:Temperatuur instellingen / PL:Ustawienia temperatury /
FR:Réglages de température / IT:Impostazioni della temperatura / RO:Setdri de temperatura / GR:PuBpicelg Beppokpaciag /
HR:Postavke temperature / CZ:Nastaveni teploty / HU:Hémérséklet-beallitasok / UA:Hanawtysans temnepatypn / EE:Temper-
atuurisatted / LV:Temperatiras iestatijumi / LT:Temperataros nuostatos / PT:Definicoes de temperatura / ES:Ajustes de temper-
atura/ SK:Nastavenie teploty / DK:Temperaturindstillinger / Fl:Lampotila-asetukset / NO: Temperaturinnstillinger / SI: Nastavitve
temperature / SE:Temperaturinstallningar / BG: Hactpoiiku Ha Temnepatypata / RU:HacTpolikv Temnepartypei

m

: GB:Protection class (Class) / DE:Schutzklasse (Klasse) / NL:Beschermingsklasse (klasse] / PL:Klasa ochrony (klasa) / FR:Classe
de protection (classe] / IT:Classe di protezione (classe) / RO:Clasa de protectie [clasd) / GR:KAaon npootaciag (kamnyopia) /
HR:Klasa zadtite (klasa) / CZ:Tfida ochrany (tFida) / HU:V&delmi osztaly (osztaly) / UA:Knac saxucty (knac) / EE:Kaitseklass (klass)
/ LV:Aizsardzibas klase (klase) / LT:Apsaugos klase (klase] / PT:Classe de protecdo (classe) / ES:Clase de proteccién [clase)
/ SK:Trieda ochrany (trieda) / DK:Beskyttelsesklasse [klasse) / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyttelsesklasse (klasse) /
Sl:Razred zadcite (razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac Ha 3awwmTa (Knac) / RU:Knacc 3awmTsl (knacc)

@

: GB:Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-
doodpornosci / FR:Indice de protection étanche / IT:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bild / GR:BaBpog adiaBpoxng npootaciag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizallo védelmi besorolas /
UA:PeiitnHr BogorenpornkHocti / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klase
/ PT:Classificacdo de protecdo a prova de agua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stuperi ochrany proti vode / DK:Vandteet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitavd suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / SI:Stopnja zas¢ite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha BogoycToiunsoct / RU:PeitTuHr BogoHenpoHnuaemoctu

ju

: GB:Upper grill size / DE:Grofe des oberen Grills / NL:Bovenste grillgrootte / PL:Gérny rozmiar grilla / FR:Taille supérieure de
la grille / IT:Dimensione grill superiore / RO:Dimensiune grill superioard / GR:Enavw péyeBog ykph / HR:Veli¢ina gornjeg dijela
roétilja / CZ:Velikost horniho grilu / HU:Fels§ grill / UA:BepxHiit poamip rpunio / EE:Ulemine grilli suurus / LV:Aug&&jais grila
izmérs / LT.Virsutinio grilio dydis / PT:Tamanho do grelhador superior / ES:Tamafio de la parrilla superior / SK:Horna velkost
grilu / DK:@verste grillstgrrelse / Fl:Ylempi grillikoko / NO:@vre grillstarrelse / SL:Zgornja velikost Zara / SE:Ovre grillstorlek /
BG: lopeH paamep Ha rpuna / RU:Pasmep BepxHero rpuss

: GB:Lower grill size / DE:Niedrigere Grillgroe / NL:Lagere grillgrootte / PL:Mniejszy rozmiar grilla / FR:Taille de grille inférieure
/ IT:Dimensione inferiore della griglia / RO:Dimensiune mai mica gratar / GR:Karw péyeBog ykph / HR:Mala velicina rostilja /
CZ:Nizsi velikost grilu / HU: Alacsonyabb grillméret / UA:Huxunit poamip rpuns / EE:Alumise grilli suurus / LV:Zemakais grila
izmérs / LT:Apatinio grilio dydis / PT:Tamanho inferior do grelhador / ES:Tamafio de la parrilla inferior / SK:NiZsia velkost grilu /
DK:Lavere grillstgrrelse / FI:Grillin pienempi koko / NO:Nedre grillstgrrelse / SL:Spodnja velikost zara / SE:Nedre grillstorlek /
BG: Mo-Hucbk pasmep Ha rpuna / RU: Huxruit pasmep rpuns

(-

: GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /
GR:Awordoetg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipn / EE:M6otmed / LV:lzméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensées / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:M3L / Fl:Mitat / NO:Mal / Sl:Mere / SE:M&tt / BG:Paamepu / RU:Pasmepei

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwon: O Texvikég npodlaypa@eg prnopolv va adgouv xwpig npoetdonoinon.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Pozndmka: Technické specifikace se miZze zménit bez predchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A miszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: BayBaxeHHs: TexHIYHI XxapaKTepUCTUKM MOXYTb 3MiHIOBATCS De3 nonepesHbOro NoBiLOMAEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid véidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali biti keiciama be iSankstinio ispéjimo.

PT: Observacao: As especificacdes técnicas estdo sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchédzajiceho ozndmenia.

DK: Bemarkning: Tekniske specifikationer kan andres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

SI: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregdende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHnueckuTe cnelndrkaLnm nofnexat Ha NnpoMsaHa bes npefBapuUTenHo yBeLOMIEHNE.
RU: Mpumeyanne. TexHnyeckune xapakTepucTiku MoryT BbiTb M3MeHeHbl 6e3 npeBapuUTeNbHOrO YBESOMAEHNS.
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ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

o The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.
WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.
WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.
WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.
¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.
Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp or

hot objects and keep it away from open fire. Never pull the

power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

* Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

* This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

* This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

* This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

 Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

¢ Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

* Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

* Do not place the appliance on a heating object (gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

¢ Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

¢ Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

e The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

e [ eave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions
. CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The
temperature of the accessible surfaces could be very
high during use. Touch only the control panel, handles,
switches, timer control knobs or temperature control knobs.

* WARNING! Fat and oil become very hot during operation. Be-
ware of this.

e If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.

* Do not place any dangerous products, such as fuel, alcohol,
paint, aerosol cans with a flammable propellant, flammable
or explosive substances, etc. inside or near the appliance.

Intended use

e This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

e The appliance is designed for grilling appropriate food prod-
ucts. Any other use may lead to damage to the appliance or
personal injury.

e Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

" ®



Main parts of the product
(Fig.1 on page 3)

1. Heating indicator

2. Temperature controller
3. ON/OFF indication light
4. Housing

5. Drip tray

6. Lower grill plate
7. Opening support system

8. Upper grill plate

9. Upper grill plate handle

10. Rubber feet

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.

Spare parts or accessories
(Fig.2 on page 4)
11. Cleaning brush

Preparation before use

¢ Remove all protective packaging and wrapping.

* Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

« Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

¢ Make sure the appliance is completely dry.

e Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

¢ Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

e Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

* Before use, make sure the supply voltage match with the rat-
ing plate.

* Plug into the socket and the ON/OFF Indication light light up.

e Set temperature controller clockwise to the desired position.
The orange indicator light up. The upper and lower grilling
plate starts heating up.

* Put some edible oil on the upper & lower grilling plate.

¢ Place the food to be grilled on the lower gilling plate and then
close the appliance using the handle. Keep an eye during
cooking.

* When the temperature reaches the setting value, the orange
indicator light off.

e At the front side of the lower grilling plate, there is the drip
tray. The remaining edible oil will flow to the drip tray.

 Open the appliance by lifting the handle and take away the
grilled food.

o After finish grilling, set the temperature controller to the "0"
position and unplug the appliance.
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RESET the safety cut-out (Hi-limiter or thermal

cut-out)

(Fig.3 on page 4)

¢ Please note that the RESET button is equipped with a protec-
tive cap to avoid overheat.

* Disconnect the appliance from the power supply.

o Allow the appliance to completely cool down.

e Unscrew the protective cap of the RESET button.

* Press the RESET button of the Hi-limiter (thermal cut-out).
You should hear a click sound.

 Screw back the protective cap on the RESET button.

¢ Connect to the power supply and you can use it again.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

o If the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

 Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

¢ Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

o For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

 Avoid water contacting the electrical components.

¢ Never immerse the appliance in water or other liquids.

¢ Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges,
or cleaning agents containing chlorine. Do not use petrol or
solvents!

¢ No parts are dishwasher safe.

Maintenance

» Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

o If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

» Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

o Store the appliance in a cool, clean and dry place.

o Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.



Troubleshooting
If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the

problem, please contact the supplier/service provider.

Problems Possible cause Possible solution
Heating plates are 1. If the thermostat | 1. Contact the
not heated after the is defective the supplier
appliance turn on. orange heating 2. Contact the
indicator would supplier
not be illumi- 3. Refer to section:
nated. RESET the safety
2. At least one of cut-out [Hi-lim-
heating element iter or thermal
is burned cut-out)
3. If the Hi-limiter
is triggered the
orange indicator
would be off.
Temperature Temperature con- | Contact the
controller has no troller is defective | supplier
function.
The indicator does | Indicator is broken. | Contact the
not light up. supplier
Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
—————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
f— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerdat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

e Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere

Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem

Wasser.

VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!

Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel

regelmafBig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,

trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten

Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-

gen zu vermeiden.

* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Gerats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-

findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es

von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-

gern.

SchlieBen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett

angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-

ten Handen berihren.

Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-

se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-

rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-

ten Techniker Uberprift wurde. Die Nichtbeachtung dieser

Anweisungen fihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

SchlieBen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-

nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heiflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

e Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerédts selbst zu
offnen.

e Fiihren Sie keine Gegenstande in das Gehause des Geréts ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

¢ Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche

&



des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

¢ Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

e Dieses Gerat darf unter keinen Umsténden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fur Kinder unzuganglich auf.

¢ Verwenden Sie niemals anderes Zubehér oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

e Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

* Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

¢ Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

e Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerét.

* Verwenden Sie das Gerét nicht in der N&he von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beluftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liiftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise
. VORSICHT! VERLETZUNGSRISIKO! HEISSE OBER-
FLACHEN! Die Temperatur der zuganglichen Ober-
flachen konnte wéhrend des Gebrauchs sehr hoch sein. Be-
rihren Sie nur das Bedienfeld, die Griffe, Schalter,
Timer-Regler oder Temperaturregler.

« WARNUNG! Fett und Ol werden wahrend des Betriebs sehr
heif. Hiten Sie sich davor.

e |st das Netzkabel beschadigt, muss es durch den Hersteller,
seinen Kundendienst oder dhnlich qualifizierte Personen er-
setzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

e Stellen Sie keine gefahrlichen Produkte wie Kraftstoff, Al-
kohol, Farbe, Aerosoldosen mit entflammbarem Treibmittel,
entflammbaren oder explosiven Substanzen usw. innerhalb
oder in der Nahe des Gerats auf.

Verwendungszweck

e Dieses Gerdt ist fir kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenhdusern
und in kommerziellen Unternehmen wie Backereien, Metz-
gereien usw., jedoch nicht fiir die kontinuierliche Massenpro-
duktion von Lebensmitteln.

¢ Das Gerat ist zum Grillen geeigneter Lebensmittelprodukte
ausgelegt. Jede andere Verwendung kann zu Schaden am
Gerat oder zu Verletzungen fiihren.

¢ Der Betrieb des Gerats fiir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafe
Verwendung des Gerats.
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Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an eine
Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert das
Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Kabel fir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse missen ordnungsgemal installiert und geerdet
sein.

Hauptbestandteile des Produkts

(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Heizanzeige

Temperaturregler

EIN/AUS-Anzeigeleuchte

Gehduse

Auffangschale

Untere Grillplatte

Offnen des Supportsystems

Obere Grillplatte

9. Griff der oberen Grillplatte

10. GummifiiBe

Anmerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fir alle aufge-
fuhrten Artikel, sofern nicht anders angegeben. Das Aussehen
kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.
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Ersatzteile oder Zubehdr
(Abb. 2 auf Seite 4 )
11. Reinigungsbirste

Vorbereitung vor Gebrauch

o Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

« Uberpriifen Sie, ob sich das Gerat in gutem Zustand und mit
allen Zubehdrteilen befindet. Bei unvollstandiger oder be-
schadigter Lieferung kontaktieren Sie bitte umgehend den
Lieferanten. Verwenden Sie in diesem Fall das Gerét nicht.

* Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

o Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
besténdige Oberflache, die gegen Wasserspritzer sicher ist.
¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,

Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.

¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.

HINWEIS! Aufgrund von Fertigungsriickstanden kann das Ge-

rat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch abge-

ben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder eine

Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beliftet ist.

Bedienungsanleitung

o Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass die Versorgungs-
spannung mit dem Typenschild ibereinstimmt.

e Stecken Sie den Stecker in die Steckdose und die EIN/
AUS-Anzeige leuchtet auf.

* Stellen Sie den Temperaturregler im Uhrzeigersinn auf die
gewlinschte Position ein. Die orangefarbene Anzeige leuch-
tet. Die obere und untere Grillplatte beginnt zu erhitzen.

* Geben Sie etwas Speisedl auf die obere und untere Grillplatte.

e Legen Sie die zu grillenden Speisen auf die untere Vergil-



ling-Platte und schlieBen Sie das Gerat mit dem Griff. Achten
Sie beim Kochen darauf.

e Wenn die Temperatur den Einstellwert erreicht, erlischt die
orangefarbene Anzeige.

¢ An der Vorderseite der unteren Grillplatte befindet sich die
Tropfschale. Das restliche Speisedl flief3t in die Tropfschale.

« Offnen Sie das Gerat, indem Sie den Griff anheben und die
gegrillten Lebensmittel wegnehmen.

o Stellen Sie nach dem Grillen den Temperaturregler auf die
Position .0 " und ziehen Sie den Netzstecker aus dem Gerét.

Sicherheits-Cut-out ZURUCKSETZEN (Hi-Limi-

ter oder thermischer Cut-out)

(Abb. 3 auf Seite 4)

* Bitte beachten Sie, dass die RESET-Taste mit einer Schutz-
kappe ausgestattet ist, um Uberhitzung zu vermeiden.

e Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung.

e Lassen Sie das Gerdt vollstandig abkiihlen.

o Die Schutzkappe der RESET-Taste abschrauben.

¢ Driicken Sie die RESET-Taste des Hi-Limiters (Thermalaus-
sparung). Sie sollten ein Klickgerdusch héren.

¢ Schrauben Sie die Schutzkappe auf die RESET-Taste zurlick.

e SchlieBen Sie das Netzteil an und Sie kénnen es wieder ver-
wenden.

Reinigung und Wartung

¢ ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Stromver-
sorgung und kihlen Sie es vor der Lagerung, Reinigung und
Wartung ab.

 Verwenden Sie keinen Wasserstrahl oder Dampfreiniger zur
Reinigung und schieben Sie das Gerat nicht unter das Was-
ser, da die Teile nass werden und ein Stromschlag entstehen
konnte.

e Wenn das Gerdt nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts beein-
trachtigen und zu einer geféhrlichen Situation fihren.

e Speisereste sollten regelmafBig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemal
gereinigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem geféhrlichen Zustand fithren.

Reinigung

* Reinigen Sie die gekiihlte AuBenflache mit einem Tuch oder
Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung ange-
feuchtet ist.

 Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

¢ Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

* Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Fliis-
sigkeiten.

 Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwamme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Keine
Benzine oder Lésungsmittel verwenden!

* Keine Teile sind spilmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmiBig den Betrieb des Gerdts, um
schwere Unfdlle zu vermeiden.

¢ Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemaf
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
gefiihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Netz getrennt und vollstandig abgekiihlt wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kihlen, sauberen und trocke-
nen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies das Gerat beschadigen konnte.

* Bewegen Sie das Gerét nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat vom Netz, wenn Sie es bewegen, und hal-
ten Sie es unten.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, finden Sie
in der folgenden Tabelle die Lésung. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht l6sen konnen, wenden Sie sich bitte an den
Lieferanten/Dienstleister.

Probleme

Mégliche Ursache

Mégliche Ldsung

Heizplatten
werden nach dem
Einschalten des
Gerats nicht mehr
erhitzt.

1. Wenn der
Thermostat defekt
ist, leuchtet die
orangefarbene
Heizanzeige nicht
auf.

. Mindestens eines
von Heizelementen
wird verbrannt.

. Wenn der Hi-Li-
miter ausgeldst
wird, leuchtet die
orangefarbene
Anzeige nicht.

o
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1. Kontaktieren Sie
den Lieferanten

. Kontaktieren Sie
den Lieferanten

. Siehe Abschnitt:
Sicher-
heits-Cut-out
ZURUCKSETZEN
[Hi-Limiter oder
thermischer
Cut-out)

w o

Temperaturregler
hat keine Funktion.

Temperaturregler
ist defekt

Kontaktieren Sie
den Lieferanten

Die Anzeige
leuchtet nicht.

Anzeige ist gebro-
chen.

Kontaktieren Sie
den Lieferanten

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Geréts beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(z. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankindigung zu andern.
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Entsorgung und Umwelt

———— Bei der AuBerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natirlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.

Fir weitere Informationen dariiber, wo Sie Ihren Abfall zum
Recycling abgeben konnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch tber ein offentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und 6kologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.
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Veiligheidsinstructies

e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

e De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.

* GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.

¢ WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.

* WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

¢ WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.

e Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.

* Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.

* Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
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raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-

sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-

leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen

van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-

contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk

kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of

hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek

nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,

trek altijd aan de stekker.

Draag het apparaat nooit aan het snoer.

Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeelin

de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met

beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-

sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-

deren worden gebruikt.

Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het

bereik van kinderen.

Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het

apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-

len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen

voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-

leen originele onderdelen en accessoires.

Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-

bediening.

Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,

elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

Dek het apparaat niet af als het in werking is.

Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-

sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd

op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog

oppervlak.

 Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

o | aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

o WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies
. LET OP! RISICO OP BRANDWONDEN! HETE OPPER-
VLAKKEN! De temperatuur van de toegankelijke op-
pervlakken kan tijdens gebruik zeer hoog zijn. Raak alleen
het bedieningspaneel, de handgrepen, schakelaars, timer-
knoppen of temperatuurregelknoppen aan.

* WAARSCHUWING! Vet en olie worden tijdens bedrijf erg heet.
Pas hier op.

o Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

 Plaats geen gevaarlijke producten, zoals brandstof, alcohol,
verf, spuitbussen met een ontvlambaar drijfgas, ontvlambare
of explosieve stoffen, enz. in of in de buurt van het apparaat.



Beoogd gebruik

o Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen, bij-
voorbeeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen
en commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerijen,
enz., maar niet voor continue massaproductie van voedsel.

* Het apparaat is ontworpen voor het grillen van geschikte voe-
dingsmiddelen. Elk ander gebruik kan leiden tot schade aan
het apparaat of persoonlijk letsel.

e Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is voorzien van een netsnoer met aardingsstekker
of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aansluitin-
gen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Hoofdonderdelen van het product
(Afb. 1 op pagina 3)
. Verwarmingsindicator
Temperatuurregelaar
Indicatielampje AAN/UIT
Behuizing
Druppel opvangbak
Onderste grillplaat
Ondersteuningssysteem openen
Bovenste grillplaat
9. Handgreep bovenste grillplaat
10. Rubberen voeten
Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.
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Reserveonderdelen of accessoires
(Afb. 2 op pagina 4)
11. Reinigingsborstel

Voorbereiding voor gebruik

o Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

¢ Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

« Controleer voor gebruik of de voedingsspanning overeenkomt
met het typeplaatje.

* Steek de stekker in het stopcontact en de AAN/UIT-indicatie
licht op.

e Zet de temperatuurregelaar rechtsom in de gewenste stand .
Het oranje indicatielampje gaat branden. De bovenste en on-
derste grillplaat beginnen op te warmen.

¢ Doe wat eetbare olie op de bovenste en onderste grillplaat.

e Plaats het te grillen voedsel op de onderste gelatieplaat en
sluit het apparaat vervolgens met de handgreep. Houd tijdens
het koken een oogje in het zeil.

¢ Wanneer de temperatuur de ingestelde waarde bereikt, gaat
het oranje indicatielampje uit.

¢ Aan de voorkant van de onderste grillplaat bevindt zich de
lekbak. De resterende eetbare olie stroomt naar de lekbak.

¢ Open het apparaat door het handvat op te tillen en het gegril-
de voedsel weg te nemen.

e Zet na het grillen de temperatuurregelaar in de stand “ 0" en
haal de stekker uit het stopcontact.

RESET de veiligheidsuitschakeling (Hi-limiter

of thermische uitschakeling)

(Afb. 3 op pagina 4)

¢ Houd er rekening mee dat de RESET-knop is uitgerust met
een beschermkap om oververhitting te voorkomen.

* Koppel het apparaat los van de stroomvoorziening.

e L aat het apparaat volledig afkoelen.

e Schroef de beschermdop van de RESET-knop los.

* Druk op de RESET-knop van de Hi-limiter (thermische uit-
schakeling). U hoort een klikgeluid.

e Schroef de beschermdop terug op de RESET-knop.

e Sluit aan op de voeding en u kunt deze opnieuw gebruiken.

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

e Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.

e Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een ne-
gatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat en
leiden tot een gevaarlijke situatie.

* Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit
het apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed
wordt gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden
tot een gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Reiniging

¢ Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

e Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

* Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik geen ben-

zine of oplosmiddelen!
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¢ Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.




Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

e Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

¢ Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

¢ Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en
houd het aan de onderkant vast.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Problemen Mogelijke oorzaak | Mogelijke oplos-

sing

Verwarmingspla- 1. Als de thermo- 1. Neem contact op

je indicator uit.

ten worden niet staat defect is, met de leve-
verwarmd nadat brandt de oranje rancier
het apparaat is verwarmingsin- | 2. Neem contact op
ingeschakeld. dicator niet. met de leve-
2. Ten minste één rancier
van het verwar- 3. Raadpleeg
mingselement sectie: RESET
wordt verbrand. de veiligheids-
3. Als de Hi-limiter uitschakeling
wordt geacti- [Hi-limiter of
veerd, is de oran- thermische

uitschakeling)

Temperatuurre-
gelaar heeft geen
functie.

Temperatuurrege-
laar is defect

Neem contact op
met de leverancier

Het indicatielampje
gaat niet branden.

Indicator is kapot.

Neem contact op
met de leverancier

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.
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Afvoeren en milieu
—————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
f— verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=t gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
¢ Urzadzenie nalezy uzytkowac¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.
¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wiasciwym uzytkowaniem.
NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-
DEM! Nie podejmowac samodzielnych prob naprawy
urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzyma¢ urzadzenia pod
biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.
OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.
OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.
OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od Zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.
Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwoéci podanej na etykiecie
urzadzenia.
 Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.
» Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywa¢ z dala od wody i innych ptyndw. Jesli urzadzenie



przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od
zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopoki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.

 Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

* Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.

 Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

* Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

* Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

 Nigdy nie pozostawiac¢ urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

 Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

 Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

 Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

 Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywac¢ akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.

 Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

« Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

* Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

 Nie uzywac¢ urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

 Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

* Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

. UWAGA! RYZYKO PALENIA! GORACE POWIERZCH-

NIE! Temperatura dostepnych powierzchni moze byc¢

bardzo wysoka podczas uzytkowania. Dotykac tylko panelu

sterowania, uchwytéw, przetacznikéw, pokretet sterowania
czasomierzem lub pokretet regulacji temperatury.

o OSTRZEZENIE! Ttuszcz i olej staja sie bardzo gorace podczas
pracy. Uwazaj na to.

o Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego
lub inne osoby o podobnych kwalifikacjach, aby uniknac za-
grozenia.

e Nie nalezy umieszcza¢ w urzadzeniu zadnych niebezpiecz-
nych produktéw, takich jak paliwo, alkohol, farba, puszki ae-

rozolowe z tatwopalnym materiatem pednym, substancjami
tatwopalnymi lub wybuchowymi itp.

Przeznaczenie

e To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komercyj-
nych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotéwkach, szpi-
talach i przedsiebiorstwach komercyjnych, takich jak piekar-
nie, rzeznie itp., ale nie do ciagtej masowej produkcji zywnosci.

e Urzadzenie jest przeznaczone do grillowania odpowiednich
produktéw spozywczych. Kazde inne uzycie moze doprowa-
dzi¢ do uszkodzenia urzadzenia lub obrazen ciata.

e Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu jest uwa-
zane za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi
wytaczna odpowiedzialno$¢ za niewtasciwe uzytkowanie
urzadzenia.

Instalacja uziemienia

Urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i musi
by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem elektrycznym, zapewniajac prze-
wod ewakuacyjny dla pradu elektrycznego.

Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu
(Rys. 1na stronie 3)

1. Wskaznik nagrzewania

2. Sterownik temperatury
3. Kontrolka WE./WYE.
4. Obudowa

5. Taca na kroplowki
6. Dolna ptyta grilla
7. Otwieranie systemu wsparcia

8. Gorna ptyta grilla

9. Uchwyt gérnej ptyty grillowej

10. Gumowe nézki

Uwaga: Tre$¢ niniejszej instrukgji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreslono inaczej. Wyglad moze sie
rozni¢ od przedstawionych na ilustracjach.

Czesci zamienne lub akcesoria
(Rys. 2na stronie 4)
11. Szczotka do czyszczenia

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

e Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy posiada
wszystkie akcesoria. W przypadku niekompletnej lub uszko-
dzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z do-
stawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

* Przed uzyciem nalezy wyczy$ci¢ akcesoria i urzadzenie [patrz
==> Czyszczenie i konserwacja).

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

¢ Umiesci¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na wy-
soka temperature powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed
rozpryskami wody.

e Jesli zamierzasz przechowywac swoje urzadzenie w przyszto-

Sci, opakowanie nalezy zachowac.
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e Zachowac instrukcje obstugi do wykorzystania w przysztosci.
UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie
moze wydziela¢ lekki zapach podczas pierwszych kilku zasto-
sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnej wady ani zagroze-
nia. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcje obstugi

¢ Przed uzyciem nalezy upewnic sie, ze napiecie zasilania jest
zgodne z tabliczka znamionowa.

* Podtaczy¢ do gniazda i zadwieci sie kontrolka WE./WYE.

e Ustawi¢ regulator temperatury zgodnie z ruchem wskazo-
wek zegara w zadanym potozeniu . Zapali sie pomaranczowy
wskaznik. Gorna i dolna ptyta grillowa zaczyna sie nagrzewac.

¢ Na gornej i dolnej ptycie grillowej umiescic olej jadalny.

e Umiesci¢ potrawe do grillowania na dolnej ptytce do strzy-
zenia, a nastepnie zamknac¢ urzadzenie za pomoca uchwytu.
Miej oko podczas gotowania.

e Gdy temperatura osiagnie warto$¢ nastawy, pomaranczowy
wskaznik zgasnie.

¢ 7 przodu dolnej ptyty grillowej znajduje sie taca ociekowa.
Pozostaty olej jadalny bedzie przeptywat do tacy ociekowe;.

¢ Otworzy¢ urzadzenie, unoszac uchwyt i wyjac grillowana po-
trawe.

e Po zakonczeniu grillowania ustawi¢ regulator temperatury
wpozycji 0" i odtaczy¢ urzadzenie od zasilania.

ZRESETUJ wytacznik bezpieczenstwa (Hi-limi-

ter lub wytacznik termiczny)

(Rys. 3na stronie 4)

* Nalezy pamietac, ze przycisk RESET jest wyposazony w na-
sadke ochronna, aby unikna¢ przegrzania.

e Odtaczy¢ urzadzenie od zrddta zasilania.

¢ Pozostawi¢ urzadzenie do catkowitego ostygniecia.

e Odkrecic¢ nasadke ochronna przycisku RESET.

* Nacisnac przycisk RESET ogranicznika wysokiej temperatury
[wyciecie termiczne). Powinienes ustysze¢ dzwiek klikniecia.

* Przykrecic¢ nasadke ochronna do przycisku RESET.

e Podtacz do Zrédta zasilania i mozesz z niego ponownie ko-
rzystac.

Czyszczenie i konserwacja

e UWAGA! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ochto-
dzic.

¢ Do czyszczenia nie nalezy uzywac strumienia wody ani $rod-
ka czyszczacego do pary i nie nalezy wpychac urzadzenia pod
wode, poniewaz czeséci beda mokre i moze doj$¢ do porazenia
pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to negatywnie wptyna¢ na jego zywotnosc¢ i spo-
wodowac niebezpieczna sytuacje.

 PozostatoSci potraw nalezy regularnie czysci¢ i usuwac z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie odpowiednio wy-
czyszczone, jego zywotno$¢ zostanie ograniczona i moze to
spowodowac wystapienie niebezpiecznych warunkéw pod-
czas uzytkowania.

«p‘lé

Czyszczenie

» Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ szmatka
lub gabka lekko zwilzona roztworem tagodnego mydta.

* Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

 Unikac kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

¢ Nie wolno zanurzac urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

 Nigdy nie nalezy uzywa¢ agresywnych srodkéw czyszczacych,
gabek Sciernych ani $rodkow czyszczacych zawierajacych
chlor. Nie uzywaj benzyny ani rozpuszczalnikow!

* Zadne czeéci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

* Aby zapobiec powaznym wypadkom, nalezy regularnie spraw-
dzac dziatanie urzadzenia.

o Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stepuje problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

* Wszelkie prace konserwacyjne, instalacyjne i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

* Przed rozpoczeciem przechowywania nalezy zawsze upewni¢
sie, ze urzadzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie
schtodzone.

 Urzadzenie nalezy przechowywac w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

¢ Nie wolno umieszcza¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz mogtoby to spowodowac jego uszkodzenie.

 Nie nalezy przemieszcza¢ urzadzenia, gdy jest ono w trakcie
pracy. Podczas przemieszczania nalezy odtaczy¢ urzadzenie
od zasilania i przytrzymac je u dotu.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy sprawdzi¢ poniz-
sza tabele pod katem roztworu. Jesli nadal nie mozesz rozwia-
za¢ problemu, skontaktuj sie z dostawca / ustugodawca.

Problemy Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwia-
zanie
Ptyty grzewcze 1. Jeslitermostat jest | 1. Skontaktuj sie z
nie sa podgrze- uszkodzony, poma- dostawca
wane po wtacze- ranczowy wskaznik | 2. Skontaktuj sie z
niu urzadzenia. ogrzewania nie dostawca
bedzie sie Swiecit. 3. Patrz punkt:

2. Co najmniej jeden ZRESETUJ
element grzejny jest wytacznik
spalany. bezpieczenstwa

3. Jesli zostanie uru- [Hi-limiter
chomiony ogranicz- lub wytacznik
nik Hi, pomaranczo- termiczny)

wy wskaznik bedzie
wytaczony.

Sterownik temperatu-
ry jest uszkodzony

Regulator tem-
peratury nie ma
zadnej funkeji.

Skontaktuj sie z
dostawca

Wskaznik nie

Swieci sie.

Wskaznik jest uszko-
dzony.

Skontaktuj sie z
dostawca




Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakoniczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla $rodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na Srodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody I gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla srodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

<_—_ 1 Symbol przekresélonego kosza na $mieci oznacza,

| -

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

Consignes de sécurité

« Utilisez U'appareil uniquement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer l'appareil vous-méme. N'immergez

pas les composants électriques de lappareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais lappareil sous l'eau cou-
rante.
NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de lalimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,

acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-

saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.

AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil

est branché sur l'alimentation.

AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de

le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de

l'entretien ou du stockage.

Raccordez l'appareil a une prise électrique uniquement avec

la tension et la fréquence mentionnées sur Uétiquette de l'ap-

pareil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des

mains mouillées ou humides.

Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a

['écart de l'eau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans

l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation

électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez alimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement L'ap-

pareil en cas d'urgence.

e Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

¢ Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

¢ N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de lappareil.

¢ Ne laissez jamais lappareil sans surveillance pendant luti-
lisation.

e Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

e Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
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des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d’expérience et de
connaissances.

e Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

e Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

* N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d’origine.

 N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

e Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas lappareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

 N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

e L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot
un jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant utilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de Uappareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
. ATTENTION ! RISQUE DE BROLURES ! SURFACES
CHAUDES ! Latempérature des surfaces accessibles
peut étre trés élevée pendant l'utilisation. Touchez unique-
ment le panneau de commande, les poignées, les commuta-
teurs, les boutons de commande du minuteur ou les boutons
de commande de la température.

o AVERTISSEMENT ! Les graisses et huile deviennent tres
chaudes pendant le fonctionnement. Méfiez-vous de cela.

* Si le cordon d'alimentation est endommaggé, il doit étre rem-
placé par le fabricant, son agent d'entretien ou des personnes
qualifiées de la méme maniére afin d"éviter tout danger.

¢ Ne placez aucun produit dangereux, tel que du carburant, de
l'alcool, de la peinture, des bombes aérosols contenant un
propulseur inflammable, des substances inflammables ou
explosives, etc. a lintérieur ou a proximité de l'appareil.

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hopitaux et les entreprises commerciales
telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais pas
pour la production de masse continue d'aliments.

e L'appareil est concu pour griller les produits alimentaires ap-
propriés. Toute autre utilisation peut endommager l'appareil
ou causer des blessures corporelles.

e Lutilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de l'ap-
pareil.
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Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit
le risque de choc électrique en fournissant un fil d"évacuation
pour le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit
(Fig. 1 4 la page 3)
. Indicateur de chauffage
Contréleur de température
Voyant Marche/Arrét
Boitier
Bac de récupération
Plaque a griller inférieure
Ouverture du systéme de support
Plaque de grill supérieure
9. Poignée supérieure de la plaque a griller
10. Pieds en caoutchouc
Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. Lapparence peut
varier par rapport aux illustrations illustrées.
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Pieces de rechange ou accessoires
(Fig. 23 la page 4 )
11. Brosse de nettoyage

Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages et emballages de protection.

* Vérifier que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-

cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,

veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce

cas, n'utilisez pas lappareil.

Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation [voir

==> Nettoyage et entretien).

 Assurez-vous que lappareil est complétement sec.

o Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

e Conservez l'emballage si vous avez lintention de stocker
votre appareil a lavenir.

e Conservez le manuel de lutilisateur pour référence ulté-
rieure.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, appareil

peut émettre une légére odeur lors des premiéres utilisations.

Ceci est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que l'appareil est bien ventilé

Mode d’emploi

e Avant utilisation, assurez-vous que la tension d'alimentation
correspond a la plaque signalétique.

* Branchez-le a la prise et le voyant d'indication ON/OFF sal-
lume.

* Réglez le régulateur de température dans le sens horaire sur
la position souhaitée . Le voyant orange s'allume. La plaque
de grillade supérieure et inférieure commence a chauffer.

¢ Déposez de lhuile comestible sur la plaque de grill supé-
rieure et inférieure.



e Placez les aliments a griller sur la plaque d’enrobage infé-
rieure, puis fermez l'appareil a l'aide de la poignée. Gardez
un ceil pendant la cuisson.

e Lorsque la température atteint la valeur de réglage, le voyant
orange s'éteint.

o A lavant de la plaque de grill inférieure, se trouve le bac
d'égouttage. L'huile comestible restante s'écoulera vers le
bac d'égouttage.

¢ Ouvrez l'appareil en soulevant la poignée et retirez les ali-
ments grillés.

 Une fois la cuisson terminée, réglez le régulateur de tempé-
rature sur la position « 0 » et débranchez l'appareil.

REINITIALISER la coupure de sécurité (Hi-limi-

teur ou coupure thermique)

(Fig. 34 lapage 4)

o Veuillez noter que le bouton RESET est équipé d'un capuchon
de protection pour éviter la surchauffe.

¢ Débranchez 'appareil de 'alimentation électrique.

o Laissez lappareil refroidir complétement.

¢ Dévissez le capuchon de protection du bouton RESET.

* Appuyez sur le bouton RESET du limiteur Hi (coupure ther-
mique). Vous devriez entendre un clic.

 Revissez le capuchon de protection sur le bouton RESET.

¢ Connectez-le a l'alimentation et vous pourrez le réutiliser.

Nettoyage et entretien

¢ ATTENTION ! Débranchez toujours lappareil de lalimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
lentretenir.

¢ N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas l'appareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et une décharge électrique
pourrait en résulter.

o Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a sa durée de vie et entrainer une situation
dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de lappareil. Si lappareil n'est pas nettoyé correc-
tement, il réduira sa durée de vie et peut entrainer une situa-
tion dangereuse pendant ['utilisation.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légerement humidifié avec une solution savon-
neuse douce.

¢ Pour des raisons d'hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

¢ N'immergez jamais l'appareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

* N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas d’essence ou de solvants !

¢ Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

Maintenance

e \érifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

e Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
mentou qu'ily a un probleme, arrétez de lutiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

¢ Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

 Ne déplacez pas Uappareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Dépannage

Si lappareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Problemes Cause possible Solution possible
Les plagues chauf- | 1. Sile thermostat | 1. Contacter le
fantes ne sont pas est défectueux, fournisseur

lindicateur de 2. Contacter le

chauffage orange fournisseur

ne s'allume pas. Reportez-vous
2. Aumoins un élé- a la section :

ment chauffant REINITIALISER

chauffées apres la
mise en marche de
l'appareil.

w

est briilé. la coupure de

3. Sile limiteur Hi sécurité (Hi-limi-
est déclenché, teur ou coupure
lindicateur thermique)

orange est éteint.

Contacter le
fournisseur

Le régulateur de
température n'a
aucune fonction

Le régulateur de
température est
défectueux

Contacter le
fournisseur

Lindicateur est
cassé.

Le voyant ne s'al-
lume pas.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de Uappareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n‘ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si lappareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ot et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.
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Mise au rebut et environnement
Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-

L ===t tant & un point de collecte désigné. Le non-res-

pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et l'environnement.

Pour plus d'informations sur l'endroit oU vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de Uélimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

e Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui e stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

e |l produttore non é responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o

altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto l'acqua

corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo

non presentino danni. Se danneggiato, scollegare l'appa-

recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono

essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-

cata per evitare pericoli o lesioni.

AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-

dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina € nella presa, l'apparecchiatu-

ra e collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

¢ Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-
chiatura.

* Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.

« Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
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lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti della-

limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &

stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-

servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente

letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

e Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

Non trasportare mai apparecchiatura per il cavo.

Non tentare mai di aprire autonomamente l'alloggiamento

dell'apparecchiatura.

Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.

Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-

ficatoin cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone

con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone

che non hanno esperienza e conoscenza.

Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-

bini.

o Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-

ri dalla portata dei bambini.

Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli

forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-

re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe

rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-

neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori

originali.

Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o

un sistema di controllo remoto.

Non posizionare 'apparecchiatura su un oggetto riscaldante

[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

Non coprire lapparecchiatura in funzione.

Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-

re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-

parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,

resistente al calore e asciutta.

e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

o L asciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

* AWWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali
. ATTENZIONE! RISCHIO DI ESPLOSIONE! SUPERFICI
CALDE! La temperatura delle superfici accessibili

potrebbe essere molto elevata durante l'uso. Toccare solo il
pannello di controllo, le maniglie, gli interruttori, le manopole
di controllo del timer o le manopole di controllo della tempe-
ratura.

* AWERTENZA! Grassi e olio diventano molto caldi durante il
funzionamento. Attenzione a questo.

 Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-



ne qualificate allo stesso modo per evitare rischi.

* Non collocare prodotti pericolosi, come carburante, alcol,
vernici, bombolette spray con propellente infiammabile,
sostanze infiammabili o esplosive, ecc. allinterno o vicino
all'apparecchiatura.

Uso previsto

¢ Questo apparecchio & destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio in cucine di ristoranti,
mense, ospedali e in imprese commerciali come panetterie,
macellerie, ecc., ma non per la produzione continua di massa
di cibo.

e 'apparecchio & progettato per grigliare prodotti alimentari
appropriati. Qualsiasi altro uso puo causare danni all'appa-
recchiatura o lesioni personali.

e |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-
sitivo. L'utente sara l'unico responsabile per l'uso improprio
del dispositivo.

Installazione messa a terra

Questo apparecchio e classificato come classe di protezione | e
deve essere collegato a una messa a terra protettiva. La messa
a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo un filo di
fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio & dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati corret-
tamente e messi a terra.

Parti principali del prodotto

(Fig.1 a pagina 3)

1. Indicatore di riscaldamento

Regolatore di temperatura

Spia ON/OFF

Alloggiamento

Vassoio di scolo

Piastra griglia inferiore

Apertura del sistema di supporto

Piastra griglia superiore

9. Impugnatura superiore della griglia

10. Piedini in gomma

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli artico-
li elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto puo variare
rispetto alle illustrazioni mostrate.
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Parti di ricambio o accessori
(Fig. 2a pagina 4)
11. Spazzola di pulizia

Preparazione prima dell'uso

¢ Rimuovere tutte le confezioni e gli involucri protettivi.

o Verificare che il dispositivo sia in buone condizioni e con tutti
gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneggiata,
contattare immediatamente il fornitore. In questo caso, non
utilizzare il dispositivo.

o Pulire gli accessori e l'apparecchiatura prima dell'uso [vedere
==> Pulizia e manutenzione].

o Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

e Collocare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.
 Conservare la confezione se si intende conservare l'apparec-
chiatura in futuro.
¢ Conservare il manuale dell'utente per riferimento futuro.
NOTA! A causa dei residui di fabbricazione, l'apparecchiatura
pud emettere un leggero odore durante i primi utilizzi. Questo
& normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che
l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni per Uuso

e Prima dell'uso, assicurarsi che la tensione di alimentazione
corrisponda alla targhetta di classificazione.

* Collegare la presa e la spia di indicazione ON/OFF si accende.

e Impostare il regolatore di temperatura in senso orario nella
posizione desiderata . L'indicatore arancione si accende. La
griglia superiore e inferiore inizia a riscaldarsi.

¢ Mettere un po ‘di olio commestibile sulla griglia superiore e
inferiore.

* Mettere il cibo da grigliare sulla piastra di sbranatura infe-
riore e chiudere l'apparecchiatura utilizzando limpugnatura.
Tieni d'occhio la cottura.

* Quando la temperatura raggiunge il valore impostato, lindi-
catore arancione si spegne.

e Sul lato anteriore della griglia inferiore, & presente il vassoio
raccogligoccia. Lolio commestibile rimanente fluira verso il
vassoio raccogligocce.

e Aprire apparecchiatura sollevando la maniglia e togliere il
cibo grigliato.

* Dopo aver terminato la griglia, impostare il termoregolatore-
sulla posizione “0 " e scollegare lapparecchiatura.

RIPRISTINO dell'interruttore di

(Hi-limiter o interruttore termico)

(Fig. 3a pagina 4 )

* Si prega di notare che il pulsante RESET ¢ dotato di un cap-
puccio protettivo per evitare il surriscaldamento.

* Scollegare l'apparecchiatura dall'alimentatore.

e Lasciare raffreddare completamente l'apparecchiatura.

e Svitare il cappuccio di protezione del pulsante RESET.

e Premere il pulsante RESET dellHi-limiter (interruttore ter-
mico). Dovresti sentire un clic.

* Awvitare il cappuccio protettivo sul pulsante RESET.

¢ Collegarlo all'alimentatore e utilizzarlo nuovamente.

sicurezza

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporlo, pulirlo e sottopor-
lo a manutenzione.

* Non utilizzare un getto d'acqua o un detergente a vapore per
la pulizia e non spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in
quanto le parti si bagnano e potrebbe verificarsi scosse elet-
triche.

e Se l'apparecchiatura non viene tenuta in buono stato di puli-
zia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'apparec-
chiatura e comportare una situazione pericolosa.

e | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se l'apparecchiatura non viene pulita
correttamente, ne ridurra la durata e potrebbe causare con-

dizioni pericolose durante l'uso.
o @




Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione di sapone
delicato.

 Per motiviigienici, lapparecchiatura deve essere pulita prima
e dopo l'uso.

e Evitare che l'acqua entri in contatto con i componenti elettrici.

* Non immergere mai lapparecchiatura in acqua o altri liquidi.

* Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive o
detergenti contenenti cloro. Non usare benzina o solventi!

¢ Nessun componente ¢ lavabile in lavastoviglie.

Manutenzione

« Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare incidenti gravi.

e Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che si e verificato un problema, interrompere l'uso, spe-
gnerla e contattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseguiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

e Prima di riporre l'apparecchiatura, assicurarsi sempre che
sia stata scollegata dall'alimentazione e completamente raf-
freddata.

e Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non appoggiare mai oggetti pesanti sullapparecchiatura, in
quanto cio potrebbe danneggiarla.

 Non spostare l'apparecchiatura mentre € in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione quando si sposta e
tenerla in basso.

Risoluzione dei problemi

Se lapparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la tabella sequente per la soluzione. Se non si riesce ancora a
risolvere il problema, contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi Causa possibile Soluzione possibile
Le piastre riscal- 1. Se il termostato 1. Contattare il
danti non vengono ¢ difettoso, fornitore
riscaldate dopo l'ac- l'indicatore di 2. Contattare il
censione dell'appa- riscaldamento fornitore
recchiatura. arancione nonsi | 3. Fare riferimento
accende. alla sezione:

2. Almeno uno RIPRISTINO
degli elementi di dell'interruttore
riscaldamento di sicurezza
viene bruciato. [Hi-limiter o

3. Se I'Hi-limiter interruttore
viene attivato, termico)
l'indicatore
arancione si
spegne.

Il termoregolatore ILtermoregolatore | Contattare il
non ha alcuna ¢ difettoso fornitore
funzione.

L'indicatore non si L'indicatore & Contattare il
accende. rotto. fornitore

O -

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando é stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<_—__ 1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebita reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numai in scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

¢ Producatorul nu este rdspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele
electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.

* NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriordri. Dacd este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatdmarea.

* AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul
de alimentare in sigurantd, daca este necesar, pentru a evita
tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
ncalzire sau riscul de impiedicare.

o AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in prizd, aparatul



este conectat la sursa de alimentare.

o AVERTISMENT! QOpriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l
deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere
sau depozitare.

 Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si
frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

 Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede
sau umede.

« Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

Nu incercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-

tului.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu l&sati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria

restaurantului, cantinelor sau barului etc.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

* Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

Nu l@sati aparatul si conexiunile sale electrice la indemana

copiilor.

Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-

tare Tn afara de cele furnizate impreund cu aparatul sau re-

comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern

sau al unui sistem de telecomanda.

Nu asezati aparatul pe un obiect de inclzire [benzina, electri-

¢, aragaz cu cirbune etc.).

Nu acoperiti aparatul in timpul functionarii.

Nu asezati obiecte pe aparat.

Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-

terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-

ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curata, rezistentd la
caldurd si uscata.

* Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta
. ATENTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIERBINTE!
Temperatura suprafetelor accesibile poate fi foarte
ridicata Tn timpul utilizarii. Atingeti numai panoul de coman-
da, méanerele, comutatoarele, butoanele de comanda a crono-

metrului sau butoanele de comanda a temperaturii.

o AVERTISMENT! Grasimea si uleiul devin foarte fierbinti in
timpul functionarii. Atentie la acest lucru.

o In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie Tnlocuit de catre producator, agentul sau de service
sau persoane cu o calificare similara pentru a evita orice pe-
ricol.

e Nu puneti in interiorul sau in apropierea aparatului niciun
produs periculos, cum ar fi combustibil, alcool, vopsea, ae-
rosoli cu un propulsor inflamabil, substante inflamabile sau
explozive etc.

Domeniu de utilizare

e Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucdtdriile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutariile,
butgariile etc., dar nu si pentru productia continud in masa
a alimentelor.

e aparatul este conceput pentru a frige la gratar produse ali-
mentare adecvate. Orice altd utilizare poate duce la deterio-
rarea aparatului sau la vatamare corporala.

e Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorecta a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la o impamantare de protectie. impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu cablu de impamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.

Principalele componente ale produsului

(Fig. 1 la pagina 3)

1. Indicator de incélzire

Controler de temperatura

Indicator luminos PORNIT/OPRIT

Carcasa

Tava de picurare

Placa inferioara gratar

Deschiderea sistemului de suport

Placa superioard gratar

. Manerul superior al placii gratarului

10. Picioare din cauciuc

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specificd altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.

00N ool N

Piese de schimb sau accesorii
(Fig. 2 la pagina &)
11. Perie de curatare

Pregatirea inainte de utilizare

« Indepartati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

« Verificati daca dispozitivul este in stare buna si dacd are toate
accesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate,
v rugam s3 contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu

utilizati dispozitivul.
. @




o Curdtati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (Consultati
==> Curatare si intretinere).

e Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

¢ Punetiaparatul pe o suprafata orizontald, stabila si rezistenta
la caldurd, care este sigura Impotriva stropirii cu apa.

e Pastrati ambalajul dacd intentionati sa depozitati aparatul pe
viitor.

e Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

« Inainte de utilizare, asigurati-va c3 tensiunea de alimentare
se potriveste cu placuta cu datele tehnice.

* Conectati la prizd si se aprinde indicatorul PORNIT/OPRIT.

e Setati controlerul de temperatura in sensul acelor de ceasor-
nic Tn pozitia doritd . Indicatorul portocaliu se aprinde. Placa
de gratar superioara si inferioard incepe sa se incalzeasca.

e Puneti putin ulei comestibil pe placa de gratar superioara si
inferioara.

e Puneti alimentele care urmeazd a fi preparate la gratar pe
placa de gatit inferioard si apoi inchideti aparatul cu ajutorul
manerului. Fiti cu ochii pe durata gatirii.

e Cand temperatura atinge valoarea setdrii, lumina indicatoare
portocalie se stinge.

« In partea din fatd a placii inferioare pentru gratar se afl3 tava de
picurare. Uleiul comestibil ramas va curge in tava de picurare.

e Deschideti aparatul ridicand manerul si scoateti alimentele
la gratar.

¢ Dupd terminarea gratarului, setati controlerul de temperatu-
ra in pozitia 0 " si scoateti din priza aparatul.

RESETATI decupajul de siguranta (limitator Hi

sau decupaj termic)

(Fig. 3 de la pagina 4)

¢ Retineti ca butonul RESET este echipat cu un capac de pro-
tectie pentru a evita supraincdlzirea.

 Deconectati aparatul de la sursa de alimentare.

e | 3sati aparatul sa se raceasca complet.

* Desurubati capacul de protectie al butonului RESET.

e Apasati butonul RESET de pe limitatorul de inaltime ridicata
(intrerupere termica). Ar trebui sa auziti un clic.

« Tnsurubati la loc capacul protector pe butonul RESET.

e Conectati-va la sursa de alimentare si o puteti utiliza din nou.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si réciti-1 inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

¢ Nu folositi jet de apa sau aparat de curdtat cu aburi pentru
curatare si nu impingeti aparatul sub apa, deoarece piesele
se vor uda si se pot produce socuri electrice.

e Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

 Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Dacd aparatul nu este curdtat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
n timpul utilizarii.
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Curatare

o Curatati suprafata exterioara racita cu o lavetd sau un burete
usor umezit cu o solutie de sapun delicat.

¢ Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

* Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

¢ Nu scufundati niciodatd aparatul in apa sau in alte lichide.

 Nu utilizati niciodatd agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati ben-
zind sau solventil

« Nicio piesd nu poate fi spalatd in masina de spalat vase.

Tntretinere

o Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

* Daca observati cd aparatul nu functioneaza corespunzator
sau ca existd o problemd, opriti- si contactati furnizorul.

o Toate lucrarile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna c aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

 Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodatd obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

* Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-Lin partea de jos.

Depanare

Dacad aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Dacd in continuare nu puteti rezol-
va problema, va rugdm sa contactati furnizorul/furnizorul de
servicii.

Probleme Cauza posibila Solutie posibild

Placile deinclzi- | 1. Daca termostatul 1. Contactati

re nu sunt incal- este defect, indi- furnizorul

zite dupa pornirea catorul portocaliu 2. Contactati

aparatului. dencdlzire nu va fi furnizorul
aprins. 3. Consultati

N~

Cel putin unul din-
tre elementele de
incalzire este ars.

sectiunea: RE-
SETATI decupajul
de sigurantd

3. Dacd se declan- (limitator Hi sau
seaza limitatorul decupaj termic)
Hi, indicatorul
portocaliu se va
stinge.

Controlerul de
temperatura nu
are nicio functie.

Controlerul de Contactati furni-
temperatura este zorul
defect

Indicatorul nu se
aprinde.

Indicatorul este Contactati furni-
defect. zorul




Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau Tnlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

in conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizatd In conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sanatatea umana si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti ldsa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologics, fie direct, fie printr-un sistem public.
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Ayannté nelarn,

Lag euxaploToUpe nou ayopacare autn Tn cuokeun HENDI. Auwa-
BaoTe NPoOEKTIKA aUTO To EyXeLpidlo xpnoTn, divovrag WLaire-
PN NPOCOXN OTOUG KAVOVIOHOUG acpaAeiag nou neptypagovrat
napakarw, Npw andé Tnv NpATN €yKataoTacn Kat XpAon auTng
TNG CUOKEUNG,.

0dnyieg agpaAeiag
© XpnoLWonoLeiTe Tn OUOKEUN WOVO yla Tov npoBAenopevo ako-
no yia Tov onolo oxedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV
eyxelpidlo.
0 kataokeuaoTng dev GEPEL EUBUVN yLa TUXOV ZNUILEC MOU NpPo-
kAnBnkav and eo@alpévn Aetroupyia kat akar@AAnAn xphan.
A KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-
XEWPNOETE Va EMLOKEVACETE TN OUOKEUN povol 6ag. Mnv
epBantizete Ta NAEKTPLKA PEPN TNG OUCKEUNG O€ vepO N AMa
Uypa. Mnv KpaTaTe NOTE TN CUOKEUN KATW QNG TPEXOUPEVO VEPO.
MH XPHZIMOMOIEITE NOTE XYZKEYH MOY 'EXEl YMNOITEI
ZHMIA! EAéyxeTe TAKTIKA TIC NAEKTPLKEG OUVOECELG KL TO Ka-
AWOLO yLa TUXOV ZNPLEG. L€ NEPLNTWON ZNPLAG, ANOoUVOEDTE TN
oucKeun ano Tnv napoxn peupatog. OnoleadnnoTe ENOKEVEG
NPENEL va Npayparonolouvial Jovo ano npopnBeutn n e€etdi-
KEUWEVO ATOWO YLa TNV AnoQuyn KWOUVOU N TpaUHaTIopou.
MPOEIAONOIHZH! Katd Tnv TonoBetnon Tng cuokeunc, dpopio-
AoynaTe 1o KAAWOLO PEUPATOC e aopaAeLa, €4V elval anapattn-
T0, Y10 va ano@UyeTe TUX6V aKoUoLo TpaBnyua, ZnuLd, Enagn pe
TV entpaveta BEppavong 1 Kivduvo napanarnpaTog.

* MPOEIAOMNOIHZIH! Epooov 1o ¢ig eivat atnv npiza, n oUoKeun

eivat ouvdedepEvn aTnV Napoxn pedpaTog.

MPOEIAOMOIHIH! Anevepyonoteite TANTOTE 1n ouokeun

npw anoé Tnv anoouvoeon ano Tnv napoxn peuparog, Tov kaba-

PLOPO, TN OUVTAPNON A TNV anoBnkeuon.

LUVOEETE TN OUCKEUN HOVO O€ Mplza pe TNV TAON KL Th 0UXvVOTN-

T0 MOU QVAQEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG OUOKEUNG,.

Mnv ayyizeTe 10 QIG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pE Bpeypéva n

Uypa Xepla.

o ALGTNPELTE TN GUOKEUN KALTO PLG/TIG NAEKTPIKEG OUVDEDELG pa-

KpLa ano vepd kat Ghha uypd. EGv n ouokeun néoet oe vepo,

apalpéaTe apEOWE TIC OUVOEDELG TPOPoO0Oiag. Mn xpnatuo-

noleire TN OUOKEUN pEXpLva eheyxBel and MOTONONPEVO TEXVL-

Ko. H pn thpnon autav Tev 0dnylov Ba npokaAéoel Kvouvoug

anetAnTikoUg yla Tn Zwn.

LUvOEOTE TO TPOPOOOTIKO OE Pla eUKoAa npooBactun npiza,

@OTE VA UNOPEITE VA AMOCUVOECETE TN GUOKEUN QUECWG OE Me-

pINTWoN €KTAKTNG AVAYKNG.

BeBawwBeire 011 10 KAADOLO Oev €pXeTal oe eNAPN pe alxunpd

1 ZeoTa aVTIKELEVa Kal QUAAETE TO HAKPLA ano avolxThn GwTLd.

Mnv tpaBate noté To kaAwdlo PeUPATOG yLa va To ANOCUVOETETE

and v npiza, ahha va TpaBate navia 1o QLG.

Mnv peTapépeTe NOTE TN OUCKEUN aNo T0 KAAWALO TNG.

Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povot oag To nepiBAnpa

TNC GUOKEUNC.

Mnv elodyeTe avikeipeva oto nepiBAnpa TNG OUOKEUNG.

Mnv apnveTe noté Tn ouokeun xwplg eniBAewn Katd Tn SLapkeLa

TNG XPNONG.

0 Xelplopog NG GUOKEUNG QUTAG NPENEL va yiveTal ano eknat-

OEUPEVO NPOOWMIKO OTNV KOUZiva TOU €0TLATOPLOU, O€ KaVTiveg

f oe gnap K.An.

H ouokeun auth dev npénet va xpnotyonolelral ano aropa pe

UELWHEVEG OWHATIKEC, ALOBNTNPLOKEG N NVEUPATIKEG tKAVOTN-

TEC N ATOpa PE EMeLN EPNELPLAG KaL yVOONG.

H ouokeun auth dev npénet oe kapia nepinTwon va xpnotpo-

noteirat and nawdld.

* ALlGTNPELTE TN CUOKEUN KaL TIG NAEKTPLKEG TNG OUVOECELG HAKPL
ano nawla.

* Mn xpnotponoteite noté e€aptuara n npooBeTeq OUOKEUES

€KTOC QMO QUTEG MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTGVTAL

anod Tov KATaokeuaoTh. AlaPopeTIKd, propet va undpget kivou-

VOG YLa TNV aopAAELa ToU XpAOTN Kat va NpokAnBel znuid otn

0UoKeun. XpnaolgonoleiTe povo yvhola e€aptnpata Kat nape-

KopEva.

Mn xpnolgonoteite auTh TN CUCKEUN PE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-

nTN A 0UCTNUA TNAEXELPLOPOU.

Mnv tonoBeteire Tn ouokeun navw oe BepUaVTIKO AVTIKELIEVO

[BevzwokivnTo, NAeKTPLKO, KapBOWVO K.AM.).

* Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUA € AetToupyia.

Mnv TonoBeteire avrikeipeva endvw oTn GUOKEUN.

Mn XpnolPonoLeiTe TN OUCKEUN KOVTG OE YUUVEG PAOYEG, EKPN-

KTIKG N eUpAeKTa UNKG. Na xelpizeaTe navia Tn oUGKEUN o€

optzovtia, otaBepn, kabBapn, avBekTikn otn BeppotnTa Kat oTe-

yvh entpaveta.

H ouokeun dev eivat katadMnAn yia eykatdoTacn oe Xwpo 6Mnou

unopet va xpnowonotnBet nidakag vepou.

* ApnaTe xwpo TouAaxtotov 20 cm yUpw ano Tn CUCKEUN yia e€a-

€PLOKO KATA TN XpNaN.

MPOEIAOMOIHIH! Awatnpeire 0Aa Ta avolypata e€aeptopol oTn

ouokeun eheuBepa ano eynodia.
- @




Eldikég odnyieg acgpaleiag
. MPOXOXH! KINAYNOX EFKAYMATON! ZEXTEL ENI-
OANEIEL! H Beppokpaotia Twv npooBactpwy entpavet-
Qv pnopet va eivat NoAU uywnAn kata Tn xpnon. Ayyi€re pévo Tov
nivaka ehéyxou, TIG AaBEg, Toug OLOKONTEG, TOUG OLOKOMTEG
XpOvoOLaKONTN N Toug dlakonTeg Beppokpaoiag.

¢ MIPOEIAOMNOIHZH! Ta Ainn kat 1o Aadt zeotaivovrat NoAU Kata
n Aetroupyia. Mpocoxn oe auto.

e EQv 10 KaA@Olo Tpopodoaiag €xel UNOOTEL ZnyLa, NpENEL va
avrikaraotaBel ané Tov kaTaokeuaaTn, Tov avinpdowno oépBig
TOU KATAOKEUAOTA N and KataMnAa katapTiopéva aroua, npo-
KeLPEVOU va ano@euxBel Tuxov Kivouvog.

e Mnv TonoBeTeite entkivduva npoiovra, 6nwg Kauolpa, owo-
NVEUWA, XpWHUATA, PLAAEG AEPOZOA PE EUPAEKTO NPOwBNTLKO,
€UPAEKTEG N EKPNKTIKEG OUOLEG K.AM. PJEOA N KOVTG OTn OU-
OKEUN.

MpoBAendyevn xpnan

¢ AUTh N OUOKEUN NpoopiZeTal yla Xpnon € EPNOPLKEG EQap-
HOYEC, yla napadelyya Oe KOUZIVEC €oTlaTopiwy, KUAKELWY,
VOOOKOWELWV Kal EUNOPIKMY EMXELPNOEWY, ONWG apTonolela,
BouTtéC K.AM., aMad OXL yia ouvexn Hazikh napaywyn Tpopiuwy.

® £XEL OXEOLAOTEL YO YNOLUO OTO YKPIA KATAAANAWY TPOQIHWV.
Onotadnnote GMn xpnon pnopet va npokahéoetL Znyid oTn ou-
OKEUN N TPAUPATLONO.

e H Aettoupyla TNG 0UOKEUAG yla onotovdnnote aMo okono Ba
Bewpeirat eapalyévn xpnon Tng ouokeung. O xpnotng Ba el-
val anokAELOTIKG UNeUBUVOC yla TNV akaTaMnAn xpnon Tng
OUOKEUNG.

Eykardaotacn yeiwong

Auth n ouokeun éxet TavopnBel wg Katnyoplac npootaciag | kat
npénetL va ouvOeBel oe npoaTaTeuTkn yelwan. H yelwan petavet
Tov Kivduvo nAektponAn€iac napexoviag €va kaAwodlo dlapuyng
Y10 T0 NAEKTPLKO peupa.

Auth n ouokeun otaBeTel kahwdlo peupatog pe Buopa yeiwaong n
NAEKTPLKEG OUVOEDELG e KaAOLo yelwang. Ot ouvdEaelg npénet
va elval owoTd EYKATEGTNPEVEG KAl YELWUEVEC.

KuUpua pépn Tou npoiovrog
(Ew. 1 oTn o€Aida 3)

1. 'Evoelgn Beppavang

2. Eheyktng Beppokpaoiag

3. Evdewtikn Auxvia ON/OFF

4. NepiBAnpa

5. Alokog evotaha€ng

6. Katw nAdka ykph

7. ‘Avolyla ouoTAPATOG UNOOTAPLENG

8. Enavw nAdka ykph

9. Avw AaBn nAakac ykp

10. AaoTixévia nodla

Maparipnaen: To neptexopevo autou Tou eyxelplolou LoxUeL yla
oha Ta oTolxela Mou avagepovral, eKTOG €AV opizetal dlapope-
TIKA. H eppavion pynopet va Gla@épeL and TiG ELKOVEG MOU €l-
(avizovat.

AvraAAakTiKaG fh €§apTApaTa
(Ewk. 2 oTn o€hida 4)
11. Bouproa kaBaplopou
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MpoeTtowpacia npwv ané Tn xpnon

e A@alp€aTe OAN TNV NPOOTATEUTIKNA GUOKEUAGLa Kal T0 NepUU-
Aypa.

e EAéyETe OTL N OUOKEUN elval oe KAAR KataoTaon kat pe OAa Ta
napelkopeva. Ze nepintwon ateAoUg n KATEOTPAPPEVNG Napd-
000NC, ENKOWWVAGTE AUEOWG [E TOV NpoUNnBeuTn. Xe autn Tnv
neplnTwan, Pn XpNoLONoLELTE TN OUCKEUN.

e KaBapiote 10 e€apthpata kal TN OUCKEUR nplv and Tn xpnon
[BA. ==> KaBaptopog kat suvripnan).

* BeBalwBeire 011 n ouokeun elvat eviehag ateyvn.

* TonoBeTnate Tn ouokeun o€ oplzovTLa, aTaBepn Kat avBEKTIKN
otn BeppotnTa enwpavela, n onola eivat a0QAARG yla NITGMEG
vepou.

o QuAGEte TN ouokeuacia €av okoneleTe va anoBnkeUoeTe Tn
OUOKEUN 0aG 0TO PEAOV.

e QUAGETE TO EYXELPLOLO XPAONG YLa HEMNOVTIKA avapopa.

IHMEIQZH! Aoyw unoletuarwy and v Kataokeun, N GUOKEUN

pnopel va eKNEPYEL ENAPPLA 00PN KATA TN OLAPKELD TWV MPATWY

Nywv xpnoewv. AuTo €lvat pUOLOAOYIKO Kal Oev anoTeAel voeLgn

ehatTopatoc n Kwduvou. BeBalwBeite 61t n cuckeun aepizetal

KaAd.

0dnyieg AetToupyiag

e Mpw and 1n xpnon, BeBawwBeire 611 n 1dON TPOPOdOGIAG AVTL-
OTOIXEL OTNV NVAKLOD TEXVIKGV XAPAKTNPLOTIKGV.

* YuvdEoTe To oty unodoxn Kat n evOewTn Auxvia ON/OFF
avaBet.

* PuBuiote Tov eeykth Beppokpaociag de€looTpopa otnV ent-
Bupnt Béon . AvaBel n noprokahi évelgn. H ndvw kat kaTw
nAaka ynotpatog apxizel va Beppaiverat.

* TonoBetnate Aiyo Bpwotyo AGdt oTnv enavw Kat Katw NAGka
wnotpatoc.

 TonoBetnote 10 payntd nou BENeTe va YnoeTe oTo YKpWA TNV
KATw NAGKa Aelavong Kat, oTn GUVEXELD, KAELOTE TN OUOKEUN
xpnotgonotwvrag T AaBn. MapakohouBeire Katd Tn dLapkela
TOU HaYELPENaTOG.

* Orav n Beppokpaoia graceL otnv Tipn puBuLoNg, N NopToKaAl
EVOELKTLKN Auxvia oBnveL.

® X1V gnpooTvn NAEUpa TG KATW NAAKAGC YNoipaTog, undpxeL o
otokog ouMoync uypav. To undhotno Bpwotuo Aot Ba peloet
oTov 8ioK0 OUMOYAG UYp@V.

 Avol€Te Tn oUoKeun avaonkavovtag Tn AaBh Kat anopakpuvo-
vTaG 10 paynto nou exel Ynbet oTo yKpIA.

* ApoU 0AoKANPGOETE TO YAGLUO 0TO YKPLA, puBpioTE TOV EAEYKTA
Beppokpactag otn Beon «0» kat anoouvdEaTe TN GUGKEUN ano
Vv npiza.

EMANA®OPA Ttn¢ diakonng acgaleiag (Hi-

limiter n Beppikn dtakonn)

(Ew. 3 oTn oehida 4)

e AaBete undyn ot To koupni EMANA®OPAL dwaberet npoota-
TEUTIKO KaNAKL yla TV ano@uyn unepBeépuavong.

¢ AnoouvOEaTE TN GUCKEUR ano TNV Napoxn peUpaTog.

* AQNOTE TN OUOKEUN VA KPUWOEL EVIEARG.

e TeBdwoTe TO NPOOTATEUTIKO Kanakt Tou koupntou EMANAGO-
PAY.

* Mathate 10 koupnt ENMANA®OPAZ tou Hi-limiter (Beppikn dia-
konn). Ba NpEneL va aKOUOETE £vav NX0 KAIK.

* Bidwate €ava 1o npoatateutikd kandakt oto koupni EMANAGOPAL.

® YLUVOEOTE TO OTNV NAPOXN PEUPATOG KAL UMOPELTE va TO Xpnot-
ponotnoeTe §ava.



KaBapiopog kat guvtnpnon

¢ [IPOZOXH! AnoouvOéere navra TN OUCKEUN ano Tnv Napoxn
PEUPATOG KaL TNV YUXETE Mptv ano Tnv anoBrkeuan, Tov kaba-
PLOPO KaL TN oUVTApNON.

* Mn xpnowonoteite nidaka vepoU A argokaBaploth yia Tov
KaBaplopd Kat pnv onpaoXVeTe TN OUOKEUN KATW anod 1o VePo,
kaBwg Ta e€aptnpara Ba Bpaxolv kat pnopet va npokAnBet
nAektponAnéia.

¢ Eav n ouokeun Oev dlatnpeirat oe kakn kataoraon kaBaptotn-
TG, QUTO PNOPEL va ENNPEACEL APVNTLKA TN OLAPKELD ZWAG TNG
OUOKEUNG KL Va 00NYNOEL 0€ ENKIVOUVEG OUVBNKEG.

 Ta unoAeippara Tpo@ipwy npenet va kabapizovrat kat va agat-
POUVTAL TAKTIKA anod Tn ouokeun. EGv n auokeun Gev kaBaploTet
0waTd, Ba HELWOEL TN OLAPKEL ZWNC TN KAL UNOPEL Va NPOKA-
AEoeL entkivouvn KaTaoTaon Kara Tn xpnon.

KaBapiopog

* KaBaploTe Tnv kpUa EEWTEPLKA ENLGAVELD PIE Eva Navi N oQOUy-
Yapt ENAPPLC VOTLOPEVO e NMLo dtaAupa oanouviou.

* [0 Adyoug uylewng, n oUoKeun npénet va kaBapizetat npv Kat
ETA TN XpAON.

* AnogpuyeTe TNV NaQn vepou pe Ta NAEKTPLKA e€apThyata.

o [loté un BuBizeTe Tn cuokeun oe vepo n GA\a uypa.

* Mn xpnaotgonoteire note Loxupd KaBapLoTikd, AELavTika opouy-
yapta n kaBaplaTika nou neptéxouv xAmpto. Mnv xpnotponotet-
1€ Bevzivn n dlaAlTeg!

* Kavéva e€aptnpa Oev eivat aopaAéc yla nAUGLUO aTo NAUVTApLO
ATy,

Luvtiipnon

o EAEyXeTE TAKTIKA TN AeLTOUPYLa TNG GUOKEUNG yLa TNV ano@uyn
00Bapav atuxnpatwv.

o Eqv OlantoTwoeTe OTL N 0UOKEUN Oev AelToupyel 0woTa n oL
unapxet NpoBANya, oTaPATAGTE va TN XPNOLLONOLELTE, anevep-
YOMOLAGTE TNV KAl EMKOWWVACTE HE TOV NPopnBeuTA.

¢ OAec ol epyacieq ouVIAPNONG, €YKATAOTAONG KAl EMLOKEUNG
npéneL va ekTeAolVTaL anod eEeLOIKEUEVOUG Kal EouctodoTn-
PEVOUG TEXVIKOUG M va OUVLOTMVTAL and Tov KATaOKEUAaTA.

Metagopa kat anoBnkeuon

o [lpwv ano v anoBnkeuon, va BeBalwveoTe Navra OTL N GUCKEUN
€xel anoouvdeBel ano TNV napoxn PeUPATOG Kal EXEL KPUMOEL
EVTEAGC.

¢ DuAGooETE TN OUOKEUN € OpooePO, KaBapo Kal aTeYVO X@PO.

* Mnv tonoBetelte noté Bapld avrikeieva enavw oTn GUOKEUN,
KaBawg pnopet va npokAnBel znyuta oe authv.

o Mnv petakiveite Tn ouokeun eve Bpiokerat oe Aetroupyia. Ano-
OUVOEDTE TN GUGKEUN aNd TNV NaPOXN PEUPATOG OTAV TN PETAKL-
VEITE KAL KPATNOTE TNV OTO KATW PEPOG.

Avriget@nion npoBAnparwv

Av n guokeun Oev Aettoupyel owaTa, EAEYETE Tov Napakdatw nivaka
yta 70 8ahupa. Eav e€akohouBeite va pnv pnopeite va AUoete 1o
npoBANpa, ENKoWwVNoTE e Tov NPopnBeuTA/NGpPOXo UNNPEaL-

QV.

lpoBAnpara

MiBavn atria

MBava Auon

Ot Beppavrikég
nAdkeg Oev
Beppaivovrat peta
v evepyonoinon

1. Edv o Beppoorarng
eivat ehattwpaTt-
KOG, n nopTokaAl
évoelén Beppavang

1. Enkowvwvnore pe
Tov npopunBeutn
Enwowawvnote pe
Tov npopnBeutn

o

TNG GUOKEUNG dev Ba avaBet. 3. Avarpétre
2. Touhdxotov éva oTnY £VOTNTA:
ano Ta BeppavTika ENANAOOPA
atolxela Kalyetat. NG OLaKOMNG
3. Eav evepyonotnBet aopakelag (Hi-
0 NEPLOPLONOG limiter 0 Beppwkn
UYnANG nieang, n duakonn)
noptokali EvOeLEn
Ba eivat oBnon.
0 eheyktng Bepuo- | O eheyktic Bep- Enwowwvnore pe

kpaolag Oev €xel Tov npopnBeutn

Kkapia Aetroupyia.

pokpaotag elvat
ENATTWHATIKOG

H évdeLen dev 0 delkrng exet Enwowwvnore pe
avaBeL. ondoeL. Tov npopnBeutn
Eyyunon

KaBe eAdTTwpa nou ennpedzet Tn AETOUPYLKOTNTA TNG CUOKEUNG
Kal NapoucLazeTal eviog evog EToUG HETA TNV ayopd Ba eNOKeU-
azeTal ge OwPEeQV ENLOKEUN N avTlkataoTaon, Pe Tnv npolnoBeon
OTL N oUOKeun éxel xpnatponotnBel kat ouvinpnBel oUPewva pe
TG 00NYleG KaL Oev EXEL UNOOTEL OMOLAONTOTE KATAXPNON N KAKA
xpnon. Ta vopua Okalwpara oag dev ennpedzovrat. Eav n ou-
OKEUN KAAUNTETAL aNO eyyunon, OnAGATE Mou Kal NoTe ayopdoTn-
Ke Kal oupnep\aBete anodel€n ayopdg (n.x. anodei€n).
LUM@WVa e TNV MOMTIKA JaG yLa TN GUVEXN avanTuén npoioviwy,
dLaTnpoupe To Okaiwpa va aAagoupe TG Npodlaypageg npoio-
VTWY, 0UOKEUaolac Kat Tekunplwonc xwplg npoetdonoinon.

Anoppwyn Kat neptBaiiov

— Katd Tov naponAiopo TG 0UOKEUNG, To NpoTov dev
npeneL va anopplntetal paglt e GAAG OLKLaKa
anoppippara. Avt’ autou, eivat dikn oag eubivn va
anopplyete Tov andBAnTo e€onAlopo oag napadi-
dovtag Tov o€ eva kaBoplopévo onpeio ouMoync. H
un Tpnon autou Tou Kavova pnopet va TipwpnBel olppwva pe
TOUG LoXUOVTEG KavoviopoUg yia Tnv andppupn anoBAnTwv. H Ee-
XwPLoTh oUNOYN Kat avakUukAwan Tou axpnaoTou e§onAopou oag
Katé Tn oTypn Tng anoéppuync Ba BonBhcet otn dlatnpnon Twv
QUOLK®V NOpwV Kat Ba 0laopaAloeL OTL aVaKUKAGVETAL HE TPOMO
nou npoaTateUel Tnv avBpanivn uyeia kat To neptBalov.

la neploooTepeg NANPOPOPLEG OXETIKA HE TO MOU pnopeire va
anoBgoeTe Ta anopplPpaTa yla avakUkAwon, €NKOWWVACTE pe
TNV TOMKN eTatpeta ouMoyng anopplppatav. Ot KaTaOKEUaoTEG
Kat ot eloaywyeig dev avaiapBavouv euBlivn yia Tnv avakUkAwon,
TV ene€epyacia kat Tnv olkoloyikn anodppuyn, eite aneuBeiag
elre YEow evog ONPOOLOU OUCTAPATOG.

LEPBIZ EAAAAOL:
Tnk.: 2130998989 (10 ypappéc)
info@pks-hendi.com
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HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

¢ Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

.A OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

o NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
¢enja. Ako je oStecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

* UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

¢ UPOZORENJE! Dok god je utikac u uti¢nici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

* UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, Cis¢enja, odrzavanja ili pohrane.

* Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uti¢nicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

* Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

o Uredaj i elektri¢ne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

* Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uti¢nicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

e Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vru¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uti¢nice,
uvijek povucite utikac.

 Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

¢ Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti kuciste uredaja.

¢ Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

¢ Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

e Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

e Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

e Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

e Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.
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¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

« Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet [benzin, elektriénu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

 Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

¢ Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

o Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute
. OPREZ! RIZIZANJE URNSA! HOT SURFACES! Tem-
peratura dostupnih povrsina moze biti vrlo visoka tije-

kom uporabe. Dodirnite samo upravljacku plocu, rucke, pre-
kidace, kontrolne tipke tajmera ili regulatore temperature.

¢ UPOZORENJE! Masnoca i ulje tijekom rada postaju vrlo vruci.
Pazite na to.

¢ Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

 Ne stavljajte nikakve opasne proizvode, kao Sto su gorivo, al-
kohol, boja, aerosolne limenke sa zapaljivim gorivom, zapalji-
ve ili eksplozivne tvari itd. u ili blizu uredaja.

Namjena

* Ovaj je uredaj namijenjen za komercijalne primjene, primje-
rice u kuhinjama restorana, kantinama, bolnicama i komer-
cijalnim poduzecima kao Sto su pekare, buthe itd., ali ne i za
neprekidnu masovnu proizvodnju hrane.

* uredaj namijenjen je za rostiljanje odgovarajucih prehrambe-
nih proizvoda. Bilo koja druga uporaba moze dovesti do oste-
¢enja uredaja ili tjelesnih ozljeda.

* Uporaba uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ce se zlou-
porabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za nepro-
pisnu uporabu uredaja.

Instalacija za uzemljenje

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitni razred | i mora biti spojen
na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od strujnog
udara pruzanjem Zice za izlaz elektricne struje.

Ovaj je uredaj opremljen kabelom za napajanje s utikaem za
uzemljenje ili elektri¢nim prikljuccima sa Zicom za uzemljenje.
Prikljucci moraju biti pravilno montirani i uzemljeni.



Glavni dijelovi proizvoda

(SL. 1 na stranici 3)

1. Indikator grijanja

Regulator temperature

Svjetlo indikatora UKLJUCENO/ISKLJUCENO

Kuciste

Plitica za kapanje

Donja ploca za rostilj

Otvaranje sustava potpore

Gornja ploca za rostilj

9. Gornja rucka ploce za rostilj

10. Gumene noZice

Napomena: Sadrzaj ovog prirucnika odnosi se na sve navedene
stavke, osim ako nije drugacije navedeno. Izgled se moZe razli-
kovati od prikazanih ilustracija.
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Rezervni dijelovi ili pribor
(SL. 2 na stranici 4)
11. Cetka za Ciscenje

Priprema prije uporabe

o Uklonite svu zastitnu ambalazu i omote.

 Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili ostecene isporuke, odmah se obratite
dobavljacu. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

« Ocistite pribor i uredaj prije uporabe (pogledajte ==> Cis¢enje
i odrzavanje).

o Provjerite je i uredaj potpuno suh.

¢ Postavite uredaj na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode.

 Drite pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u bu-
ducnosti.

o Cuvajte korisnicki priruénik za buduce potrebe.

NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka, uredaj tijekom prvih

nekoliko uporaba mozZe ispustati lagani miris. To je normalno i

ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

e Prije uporabe provjerite odgovara li napon napajanja nazivnoj
plocici.

o Ukljugite u uti¢nicu i upalit ¢e se svjetlo UKLJUCENO/IS-
KLJUCENO.

* Postavite regulator temperature u smjeru kazaljke na satu
u Zeljeni poloZaj . Zasvijetlit ¢e narancasti indikator. Gornja i
donja ploca za rostiljanje pocinje se zagrijavati.

« Stavite malo jestivog ulja na gornju i donju plocu rostilja.

o Stavite hranu koju treba rostiljati na donju plocu za poliranje,
a zatim zatvorite uredaj pomocu rucke. DrZzite oko tijekom
kuhanja.

¢ Kada temperatura dosegne postavljenu vrijednost, iskljucuje
se narancasto indikatorsko svjetlo.

* Na prednjoj strani donje ploce za rostiljanje nalazi se plitica
za kapanje. Preostalo jestivo ulje ¢e teci do posude za kapa-
nje.

* Otvorite uredaj podizanjem rucke i uklanjanjem hrane s ro-
stilja.

* Nakon zavréetka rostiljanja, regulator temperature postavite
u polozaj "0 iiskljucite uredaj.

RESET sigurnosne sklopke (Hi-limiter ili toplin-

ski prekid)

(SL. 3 na stranici 4)

e Imajte na umu da je tipka RESET opremljena zastitnom kapi-
com kako bi se izbjeglo pregrijavanje.

e [skljucite uredaj iz napajanja.

e Pustite da se uredaj potpuno ohladi.

« Odvijte zastitni poklopac tipke RESET.

* Pritisnite tipku RESET na Hi-limiteru (toplinski prekid). Tre-
bali biste cuti zvuk klika.

e Zavijte zastitni ¢ep na gumb RESET.

* Spojite na napajanje i mozete ga ponovno koristiti.

Ciscenje i odrzavanje

* PAZNJA! Uvijek iskljucite uredaj iz napajanja i ohladite ga pri-
je skladistenja, ¢iScenja i odrzavanja.

e Za Ciscenje ne koristite mlaznicu ili parni ¢istac i nemojte gu-
rati uredaj pod vodu jer ¢e se dijelovi smociti i moZe doci do
strujnog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i dovesti do opasnih
situacija.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i vaditi iz uredaja. Ako
uredaj nije pravilno ociscen, to ¢e smanjiti njegov vijek traja-
nja i moZe dovesti do opasnog stanja tijekom uporabe.

Cidcenje

e Qcistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom otopinom sapuna.

e Zbog higijene uredaj treba ocistiti prije i nakon upotrebe.

e [zbjegavajte dodirivanje vode s elektricnim komponentama.

¢ Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

¢ Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za ¢iscenje, abra-
zivne spuzve ili sredstva za Ciséenje koja sadrze klor. Nemojte
koristiti benzin ili otapala!

* Nijedan dio nije siguran za pranje u perilici posuda.

Odrzavanje

¢ Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

 Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte dobavljaca.

¢ Sve radove na odrzavanju, instalaciji i popravcima moraju
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje
proizvodac.

Prijevoz i skladistenje

e Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
elektricne mreZe i potpuno se ohladio.

e Uredaj Cuvajte na hladnom, Cistom i suhom mjestu.

¢ Nikada ne stavljajte teSke predmete na uredaj jer biih to mo-
glo ostetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljucite uredaj iz napa-
janja prilikom pomicanja i drzite ga na dnu.




Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, molimo provjerite riesenje u tablici
u nastavku. Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, obratite se
dobavljacu/pruzatelju usluga.

Problemi Moguci uzrok Moguce rjesenje
Ploce za grijanje 1. Akoje termostat | 1. Kontaktirajte
ne zagrijavaju se neispravan, na- dobavljaca

nakon ukljucivanja rancasti indikator | 2. Kontaktirajte

uredaja. grijanja ne bi bio dobavljaca
osvijetljen. 3. Pogledajte
2. Najmanje odjeljak: RESET
jedan od grijacih sigurnosne
elemenata je sklopke (Hi-limi-
spaljen. ter ili toplinski
3. Ako se aktivira prekid)

Hi-limiter, naran-
Casti indikator bi

bio iskljucen.

Regulator tempera- | Regulator Kontaktirajte
ture nema funkciju. | temperature je dobavljaca
neispravan

Indikator se ne Indikator je Kontaktirajte
ukljucuje. slomljen. dobavljaca
Jamstvo

Neispravnosti koje utjecu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljuite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$
———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom. Umje-
K sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
mmmm | P2dnu opremu predajuci je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu's primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja ¢uvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti ljudsko zdravlje i okolis.
Za vie informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotiebice HENDI. Pred
prvniinstalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpeé&nostnim pFedpisdm.

Bezpecnostni pokyny

 Spotiebi¢ pouZivejte pouze k uréenému Ucelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

« \yrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPEC{! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! NepokousSejte se spotiebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotfebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotiebi¢ pod tekouci vodou.

NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelné

kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.

Poskozeny spotrebic odpojte od napajeni. Opravy smi prova-

dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-

nilo nebezpeci nebo zranéni.

VAROVANI! Pfi umistovani spotfebite vedte napajeci kabel

bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-

tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci
zakopnuti.

VAROVANI! Dokud je zastrtka v zasuvee, spotfebic je pripojen

k napajeci siti.

VAROVANI! Ped odpojenim od napajeni, ¢isténim, Gdrzbou

nebo skladovanim spotebi¢ VZDY vypnéte.

Spotrebic pfipojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a

frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo

vlhkyma rukama.

 Spotfebi¢ a elektrické zastréky/pripojky udrzujte mimo do-

sah vody a jinych kapalin. Pokud spotrebi¢ spadne do vody,

okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotrebi¢ nepouZivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzenf
téchto pokynd bude mit za nésledek Zivot ohrozujici rizika.

Napajeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-

ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okamZité odpojit.

Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi

nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.

Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-

ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.

Nikdy se nepokousejte sami otevfit kryt spotfebice.

Do krytu spotebice nevkladejte zadné predméty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotfebic bez dozoru.

o Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

o Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkusenosti a znalosti.

 Tento spotrebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

» Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pfipojky mimo dosah

déti.

Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nebo jina zafizeni nez ta,

kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo kterd doporucuje

vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotfebic. PouZivejte



pouze originalni dily a prisluSenstvi.

« Tento spotiebi¢ nepouZivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

* Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso (benzin, elektricky,
uhlikovy sporak atd.).

* Nezakryvejte provoz spotiebice.

¢ Na spotrebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

» NepouZivejte spotfebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotfebic vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

 Spotiebi¢ nenivhodny k instalaci v misté, kde lze pouZit vodnf
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotiebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotFebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny
. UPOZORNEN! RIZIKO POPALENi! HORKE POVRCHY!
Teplota pristupnych povrchl mdze byt béhem pouzi-
vani velmi vysokd. Dotknéte se pouze ovladaciho panelu, ru-
kojeti, spinacd, ovladacl ¢asovace nebo ovladacu teploty.

« VAROVANI! Tuk a olej se béhem provozu velmi zahfivaji. Da-
vejte si na to pozor.

o Je-li napéjeci kabel poSkozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby nedoslo k ohroZen.

¢ Do spotrebice ani do jeho blizkosti neumistujte Zadné ne-
bezpecné produkty, jako je palivo, alkohol, barvy, aerosolové
plechovky s horlavym hnacim plynem, hoflavé nebo vybusné
latky atd.

Urcené pouziti

 Tento spotrebic je urcen k pouziti v komercnich aplikacich,
napriklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a
komercnich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale
nikoli k nepretrZité hromadné vyrobé potravin.

* Spotebi¢ je urcen ke grilovani vhodnych potravin. Jakékoli
jiné pouZiti mlze vést k poSkozeni spotiebice nebo zranéni
o0sob.

¢ Provoz spotfebice k jakémukoli jinému Gcelu se povazuje za
nespravné pouziti pristroje. Uzivatel nese vyhradni odpovéd-
nost za nespravné pouziti zarizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebi¢ je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem poskytnutim Unikového vodice pro
elektricky proud.

Tento spotrebi¢ je vybaven napdjecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni ¢asti vyrobku
(Obr. 1 na strané 3)

1. Ukazatel ohfevu

2. Regulator teploty

3. Kontrolka ZAP/VYP
4. Kryt

5. Odkapavaci miska
6. Dolnf grilovaci deska
7. Otevieni podplrného systému

8. Horni grilovaci deska

9. Horni drzadlo grilovaci desky

10. Gumové noZicky

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vsechny uvede-
né polozky, pokud nenf uvedeno jinak. Vzhled se mdze liit od
zobrazenych ilustraci.

Nahradni dily nebo prislusenstvi
(Obr. 2 na strané 4)
11. Cistici kartacek

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vSechny ochranné obaly.

¢ Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veskerym
prislusenstvim. V pripadé nedplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé prostfedek nepouzivejte.

o Pred pouZitim vydistéte pFisludenstvi a spotiebi¢ [viz ==> Cié-
téni a udrzbal.

o Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

¢ Spotiebi¢ poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti strikajici vodé.

e Pokud chcete spotfebi¢ uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

¢ Navod k pouziti si uschovejte pro budouci pouziti.

POZNAMKA! Z divodu zbytkd z vjroby mdze spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zévadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotrebic dobre vétrany.

Navod k obsluze

e Pred pouzitim se ujistéte, Ze napajeci napéti odpovida typo-
vému Stitku.

o Zapojte zastrcku do zasuvky a rozsviti se kontrolka ZAP/VYP.

* Nastavte regulator teploty ve sméru hodinovych rucicek do
pozadované polohy . OranZovy indikator se rozsviti. Horni a
dolnf grilovaci deska se zacnou zahfivat.

* Na horni a dolni grilovaci desku naneste jedly olej.

e Potraviny urcené ke grilovani poloZte na spodni gilni desku
a poté zavrete spotfebi¢ pomoci drzadla. Béhem vareni sle-
dujte.

e Jakmile teplota dosdhne nastavené hodnoty, oranzova kon-
trolka zhasne.

¢ Na predni strané spodni grilovaci desky je odkapavaci miska.
Zbyvajici jedly olej vytece do odkapavaci misky.

e Oteviete spotfebi¢ zvednutim drzadla a vyjméte grilované
potraviny.

* Po dokonéenf grilovani nastavte ovladac teploty do polohy ., 0
a odpojte spotfebic ze zasuvky.

. @




RESETUJTE bezpecénostni vypina¢ (Hi-limiter

nebo tepelny vypinac)

(Obr. 3 na strané 4)

 Upozorfiujeme, Ze tlacitko RESET je vybaveno ochrannym
krytem, ktery zabrafuje prehrati.

« Odpojte spotrebic od napajeni.

 Nechte spotfebi¢ zcela vychladnout.

 OdSroubujte ochranny kryt tlacitka RESET.

o Stisknéte tladitko RESET Hi-limiter [tepelna pojistka). Méli
byste slyset cvaknuti.

 Nasroubujte ochranny kryt na tlacitko RESET.

* Pripojte k napajecimu zdroji a mizete jej znovu pouzit.

Cisténi a udrzba

¢ POZOR! Pred skladovanim, ¢isténim a Udrzbou vzdy odpojte
spotiebi¢ od napajeni a vychladnéte.

o K Cisténi nepouZzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, protozZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k drazu elektrickym proudem.

¢ Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepFiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zplsobit nebezpecnou
situaci.

e Zbytky potravin je treba pravidelné Cistit a odstranovat ze spo-
trebice. Pokud neni spotfebic Fadné vycistén, snizi se jeho Zi-
votnost a béhem pouzivani mize dojit k nebezpe¢nému stavu.

Cisténi

o Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbou mir-
né navthcenou jemnym mydlovym roztokem.

* 7 hygienickych divodd je nutné spotfebic pred pouZzitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

e Spotrebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

 Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostredky obsahujici chlér. NepouZivejte
benzin ani rozpoustédla!

o 74dné soucasti nelze myt v mycce nadob.

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotfebiCe, abyste zabranili
vaznym nehodam.

 Pokud uvidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestante jej pouzivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

e Veskerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

e Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotrebi¢ odpojen
od napéjeni a zcela vychladl.

e Spotfebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Na spotfebi¢ nikdy nepokladejte tézké predmeéty, protoze by
se mohly poskodit.

e Spotiebic¢ béhem provozu nepremistujte. Pri premistovani od-
pojte spotrebi¢ od napajeni a drzte jej ve spodni ¢asti.

O -

Odstrafiovani problému

Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemdzete
vyresit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy Mozn pricina Mozné FeSeni
Topné desky se po 1. Je-litermostat 1. Kontaktujte
zapnuti spotrebice vadny, oranzovy dodavatele
neohfivaji. indikator ohfevu | 2. Kontaktujte
se nerozsviti. dodavatele
2. Alespon jeden 3. Viz ¢ast: RESE-
topny Clanek je TUJTE bezpec-
spaleny. nostni vypina¢
3. Pokud je [Hi-limiter nebo

spustén hornf
limitér, oranZovy
indikator bude

tepelny vypinac)

vypnuty.
Regulétor teploty Regulator teploty Kontaktujte
nema zadnou je vadny dodavatele

funkel.

Kontrolka se
nerozsviti.

Indikator je rozbity. | Kontaktujte

dodavatele

Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotfebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni].
V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme pravo bez piedchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————1 Pfi vwyfazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni predanim na urcené shérné
misto. NedodrZen( tohoto pravidla miiZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomlze zachovat prirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplisobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dali informace o tom, kde mdZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostiednictvim vefejného systému.



MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék els6 iizembe helyezése és hasznalata eldtt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikonyvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készliléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

e A gyarté nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbol eredé karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
készllék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket folyd viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a fltéfelilettel vald érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

* FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készi-
[ék csatlakoztatva van a tpegységhez.

« FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, mielstt
levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltlntetett fesziilt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

« Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

e Tartsa tavol a készuléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a késziilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznélja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitdsok be nem tartasa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.

o Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja valasztani a készUléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(iztdl. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugét.

¢ Soha ne széllitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

 Soha ne prébalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

 Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kozben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-
1éket.

o A késziiléket kizarélag képzett személyzet hasznalhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csckkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfelelé tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

o A késziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kézott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl el-
zarva tarolja.

 Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté
altal ajanlott tartozékoktdl vagy kiegészitd eszkozoktdl eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznéld szamara, és karosithatja a készlléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

e Ne mkadtesse a készliléket kiilsd idozitével vagy tavvezérlé
rendszerrel.

* Ne helyezze a késziiléket fitdtargyra (benzin, elektromos,
széntizhely stb.).

¢ Ne takarja le a késziiléket mlikodés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a készllék tetejére.

¢ Ne hasznalja a készlléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h6alld és szaraz felileten tizemeltesse.

o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténd beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

* Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznlat kdzben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok
. FIGYELEM! EGESVESZELY! MELEG FELULETEK!
Hasznalat kozben a hozzaférhetd feliiletek hémér-
séklete nagyon magas lehet. Csak a kezel6panelt, a fogantyu-
kat, a kapcsoldkat, az id6zit6 szabalyozégombjait vagy a hé-
mérséklet-szabalyozd gombokat érintse meg.

o FIGYELMEZTETES! A zsir és az olaj miikidés kizben nagyon
felforrosodik. Ovakodjon ettdl.

* Ha a tapkabel megséril, azt a gyartonak, annak szervizének
vagy hasonldan képzett személynek kell kicserélnie a veszély
elkeriilése érdekében.

¢ Ne helyezzen a késziilék belsejébe vagy kozelébe semmilyen
veszélyes terméket, példaul tizemanyagot, alkoholt, festéket,
gyulékony hajtégazt, gyulékony vagy robbanasveszélyes anya-
gokat stb. tartalmazo aeroszolos dobozokat.

Rendeltetésszerii hasznalat

e Ezakészilék kereskedelmi célokra, példaul éttermek, étkez-
dék, korhdzak konyhéaiban, valamint kereskedelmi vallalko-
zasok, példaul pékségek, siitédék stb. esetén hasznélhato, de
nem hasznalhaté folyamatos témegtermelésre.

* a késziiléket megfelelé élelmiszerek grillezésére tervezték.
Minden egyéb hasznalat a késziilék karosodasahoz vagy sze-
mélyi sériiléshez vezethet.

o A készilék barmilyen mas célbol térténd tzemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatanak mindsiil. Kizarélag a felhasz-
nalo felelds az eszkoz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés
Ez a késziilék I. védelmi osztélyba tartozik, és védéfoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csckkenti az dramités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezetd vezetéket biztosit.
Ez a késziilék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van ellatva. A
csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.
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A termék f6 részei

(1. abra a 3. oldalon)

. Fltés visszajelzd

. Hémérséklet-szabalyozd

. BE/KI jelzélampa

Haz

. Csepptalca

. Alsé grillez6 lemez

. Tamogatasi rendszer megnyitasa

. Felsé grillezé lemez

. Felsé grillezd lemez fogantylja

10. Gumildbak

Megjegyzés: A jelen kézikGnyv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatarozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet az abréan lathatotol.

O 0 Nos Ol W

Potalkatrészek vagy tartozékok
(2. 4bra a 4. oldalon)
11. Tisztitokefe

Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitsa el az 6sszes véddcsomagolast és csomagolast.

« Ellendrizze, hogy a késziilék jo allapotban van-e, és hogy az
Osszes tartozékkal rendelkezik-e. Hidnyos vagy sériilt szalli-
tas esetén azonnal forduljon a szallitdhoz. Ebben az esetben
ne hasznalja a késziiléket.

* Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziiléket
[lasd ==> Tisztitas és karbantartas).

e Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen szaraz-e.

e Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és hdallo fellletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifréccsend viznek.

« Orizze meg a csomagolast, ha a jovben tarolni kivanja a ké-
sziiléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutatét késgbbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsd néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gyd-

26djon meg arrol, hogy a készllék jol szellozik.

Uzemeltetési utasitasok

¢ Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy a tapfesziiltség megegye-
zik-e az adattablaval.

* Dugja be az aljzatba, és vildgitani kezd a BE/KI jelz6fény.

o Allitsa a hémérséklet-szabalyozét az éramutatd jarasaval
megegyezG irdnyba a kivant pozicioba . A narancssarga visz-
szajelz6 vilagitani kezd. A fels6 és az alsé grillezdlap elkezd
melegedni.

e Tegyen egy kevés ehetd olajat a felsd és alsé grillez6 lemezre.

e Helyezze a grillezni kivant ételt az alsé tvegtanyérra, majd
zarja le a késziléket a fogantydval. Siités kozben tartsa
szemmel a szemét.

* Amikor a hémérséklet eléri a beallitott értéket, a narancssar-
ga visszajelz6 kialszik.

e Az also grillezélap eliils oldalan talalhato a csepptalca. A
maradék ehetd olaj a csepegtetdtalcaba folyik.

¢ Nyissa ki a késziiléket a fogantyd felemelésével, és vegye ki
a grillezett ételt.

e Agrillezés befejezése utan allitsa a hémérséklet-szabalyozot
. 0" allasba, és hlizza ki a késziilék dugaszat.

o -~

A Dbiztonsagi kikapcsolas VISSZAALLITASA

(Hi-limiter vagy hékioldd)

(3. abra a 4. oldalon)

e Felhivjuk figyelmét, hogy a RESET gomb véddkupakkal van
ellatva a tilmelegedés elkeriilése érdekében.

e Valassza le a késziiléket az elektromos haldzatrol.

* Hagyja teljesen lehdlni a késziléket.

e Csavarja le a RESET gomb véd6kupakjat.

* Nyomja meg a magas hatarolé RESET gombjat (hékivagas).
Egy kattand hangot kell hallania.

¢ Csavarja vissza a védékupakot a RESET gombra.

o Csatlakoztassa a tapegységet, és Ujra hasznalhatja.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarolés, tisztitas és karbantartas el6tt mindig va-
lassza le a készlléket az elektromos haldzatral, és hitse le.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitot a tisztitdshoz, és
ne nyomja a késziiléket viz ala, mert az alkatrészek benedve-
sedhetnek, és dramiitést okozhatnak.

¢ Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
az hatranyosan befolyasolhatja a készilék élettartamat, és
veszélyes helyzetet eredményezhet.

o Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és
el kell tavolitani a készulékbdl. Ha a késziléket nem tisztitja
meg megfelelden, az csokkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kézben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitas

o Tisztitsa meg a h(itott kiilsé fellletet enyhe szappanos oldat-
tal enyhén megnedvesitett ruhaval vagy szivaccsal.

 Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat elétt és utdn meg
kell tisztitani.

o Keriilje az elektromos alkatrészek vizzel valo érintkezését.

¢ Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

* Soha ne hasznéljon agressziv tisztitdoszereket, stroldsziva-
csokat vagy klortartalm tisztitdszereket. Ne hasznaljon ben-
zint vagy olddszereket!

 Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatogépben.

Karbantartas

o A stlyos balesetek megeldzése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a késziilék mlkodését.

¢ Ha azt latja, hogy a készilék nem mUkédik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznélja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitdsi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznitik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

o Tarolas el6tt mindig gy6z6djon meg arrél, hogy a készilék le
lett valasztva a halozatrol, és teljesen lehdilt.

o A késziléket hlives, tiszta és szaraz helyen tarolja.

* Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készllékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket mikodés kozben. Mozgatas koz-
ben valassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és
tartsa alul.



Hibaelharitas

Ha a készilék nem mikodik megfelelen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjiik, forduljon a szallitdhoz/szolgéltatohoz.

Problémak

Lehetséges ok

Lehetséges
megoldas

Af(itélemezek nem
melegednek fel a
készlilék bekapcso-

1. Ha a termosztat
hibas, a narancs-
sarga flitésjelz6

1. Lépjen kapcso-
latba a szallitéval
2. Lépjen kapcso-

balyozdnak nincs

let-szabalyozd

lasa utan. nem vilagit. latba a szallitéval
2. Legalabb egy 3. Lésd a kovetkez0
flitoelem elégett. részt: A bizton-
3. Haa Hi-limiter s4gi kikapcsolas
kivan kapcsolva, VISSZAALLITASA
anarancssarga [Hi-limiter vagy
visszajelzd hékioldo)
kikapcsol.
Ah8mérséklet-sza- | Ahdmérsék- Lépjen kapcsolat-

ba a szallitoval

funkcidja. meghibasodott

Avisszajelzé nem
vilgit.

Avisszajelz6
meghibasodott.

Lépjen kapcsolat-
ba a szallitoval

Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belil valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
teleniil. Az On t8rvényben biztosftott jogait ez nem érinti. Ha a
készllékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozo iranyelviinkkel 8sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M= 1A készlilék tzemen kivil helyezése soran a ter-
Ef méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
eqyiitt artalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | ¢, hogy a hulladékgy(jt6 berendezéseket a kije-
(6Lt gyjtéhelyre széllitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kivil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozd hatalyos eldirdsokkal Gsszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gyljtése és Gjrahasznositdsa segit a természeti
er6forrasok megGrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maédon kerll Gjrahasznosi-
tasra.
Ha tobbet szeretne megtudni arrol, hogy hové lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjté valla-
lathoz. A gyartdk és az import6rok nem vallalnak feleldsséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az koldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvdnos rendszeren
keresztul.

YKPATHCbKUN

LLlaHoBHWUI KnieHTe!

Dsakyemo, wo npupbanu uent npunag HENDI. YBaxkHo npouun-
TaiTe et nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumsy ysary
Ha npaBuna TexHiku 6e3neku, onmcaHi HuKye, Nepes nepLunMM
BCTAHOBJIEHHSIM | BAKOPUCTAaHHAM LibOro Npunagy.

IHCTpyKLUiT 3 TexHiku 6e3neku

¢ BukopucToByiiTe Npunaz nLe 3a NpU3HaYeHH M, sk onuca-
HO B LLbOMY MOCIDHYKY.

¢ BUpobHMK He Hece BIANOBIfanbHOCTI 3a byas-aki 36uTkM,

CMPUYMHEH] HEMPABUABHOIO eKCryaTallielo Ta HenpaBUNbHUM

BVIKOPUCTAHHSIM.

A HEBE3MNEKA! PU3NK YPAXXEHHA EJIEKTPUYHUM

CTPYMOM! He HamaraliTecsi peMoHTyBaTV npunag ca-

MOCTIHO. He 3aHyploiiTe enekTpUYHI YaCTVHY Npuaagy y Body

abo iHWi pignHK. Hikonu He TpuMaiiTe npunag nig npoToyHow

BOAOIO.

HIKOAIM HE BWKOPWUCTOBYMTE MOLUKOLXKEHUA MPU-

NADL! PerynspHo nepeBipsiiTe eNekTpUYHI 3'€AHaHHS Ta WHYP

Ha HafBHICTb NOLUKOAKeHb. Y pa3i NoLUKOAXeHHS Bif efHaliTe

npunag Bif Axepena XnBneHHs. byab-aKkuit peMoHT Mae Bu-

KOHYBaTMCA NLLE NOCTaYanbHkoM abo kBanidikoBaHok oco-

6oto, 106 yHUKHYTV Hebe3neku abo TpaBmu.

MONEPEMKEHHA! Mig uyac poamilieHHs npunagy besneu-

HO MPOKNaAiTh Kabenb XWBAEHHS, AKWO Le HeobxigHo, wob

YHUKHYTW HEHABMWUCHOTO HaTAry, MOLUKOXKEHHS, KOHTaKTy 3

noBepxHeto HarpiBaHHs abo Hebesnekn BigKNOYEHHS.

MONEPEMKEHHA! Moku wrekep 3HaxoanTbCs Y THI3AI, Npu-

Naj NiAKNI0YAETLCS [0 eNeKTPOMEepEXi.

MNONEPEMKEHHA! 3ABX[W BumMukaiite npunag, nepu Hix

Bif} €AHYBaTV 11070 Bif, eNekTpoMepexi, YULLEHHs, obcayrosy-

BaHHs abo 3bepiraHHs.

Migknovalite Nprnag fo enekTpuyHol po3eTku auLLe 3a AoMo-

MOrol0 HaMnpyru Ta YacToTW, 3a3HaYEHNX Ha €TUKETLi Npunagy.

He TopkaiTecst BWAKI/€NeKTPUYHOMO 3'€fHaHHA BONOrMMAN

abo Bonorumy pykamu.

TpumaliTe Npunag Ta enekTpuuHy BUAKY/3'€fHaHHs nosani sig

BOAM Ta iHLWIVX PIAWH. SKLL0 NpWAag NoTpaniie y BoAy, HeraitHo

BUMITb 3'€[IHaHHA 3 [KepesioM XMBAeHHs. He BukopucTo-

BYWTe npunag, AOKW WOro He nepesipnTb CepTudiKoBaHUI

cneujianict. HefoTpMaHHs Lux IHCTPYKLii npu3Bede Ao pu-

3WKIB, LLLO 3arPOXYIOTh XXNTTIO.

Mig'enHaiiTe [Xepeno XvBAEHHS A0 NerkofocTynHol enek-

TpUYHOI po3eTku, wob MoxHa byno HeraiiHo Bif'eaHaTV Npu-

Naf y pa3i BUHUKHEHHS Haf3BNYaiiHol cuTyalli.

MepekoHaiiTecs, Wo WHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM YU rapsi-

YMMK NpeMeTaMu, Ta TpUMaiTe 1oro nogani Bif BifKpUTOro

BOrHi0. Hikonn He TArHITb 3a WHYpP XMBEHHS, 1106 Big eaHaTH

11070 Bif} PO3ETKM; HATOMICTb 3aBX/AM TATHITb 33 BUJIKY.

¢ Hikonu He HOCiTb Npunag 3a WHyp.

 Hikonn He HamaraiTecs caMoCTIHO BIAKPUBATY KOPMyC Npu-
napy.

* He BcTaBnaiiTe npefMeTyt B KOpMyc npunagy.

e Hikonn He 3anuwwaiite npunag 6e3 Harnsgy nig yac BUKOpU-
CTaHHS.

e Llnm npunapom noBrHeH kepyBaTy KBasipikoBaHuii nepcoHan
Ha KyXHi pecTopaHy, ifansHi abo bapy Touo.

e Lleit npunag He NOBUHHI eKcnyaTyBaTh 0c0bU 3 0OMEXEHUMM
GIBUYHMN, CEHCOPHUMM abo po3ymoBKMU 31ibHOCTAMM abo
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0C0bM 3 HeAOCTATHIM [0CBIAOM | 3HAHHAMU.
e Lleit npunag 3a XofHUX 06CTaBUH He MOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTMCA AiTbMU.
36epiraiiTe npunap, Ta Moro eNekTPUYHI NIJKIIOUEHHS B Hef0-
CTYNHOMY NS AiTel Micui.
Hikonu He BuKopuCcTOBYITE akcecyapy abo byab-ski L04aTKOBI
NPUCTPOI, OKPIM TUX, L0 MOCTAYaloTbCA Pa3oM i3 NpUNagfoM
abo pekomeH[0BaHi BUPOBHMKOM. SKLLO LbOTO He 3pobuth,
Lie MOXe CTaHOBWTM 3arpo3y besneli kopucTysaya Ta noLuKo-
UV npunag. BukopucToByliTe nuie opuriHansHi geTani Ta
akcecyapu.
He BuKopucToByiiTe Leit npunag i3 30BHilHiIM TaliMepoM abo
CUCTEMOIO ANCTAHLINHOMO KepyBaHHS.
e He cTasTe npunap Ha HarpisanbHuii 06'ekt (BeH3uH, enek-
TpMYHa NANTa, BYrifibHa NauTa Touo).
He HakpuBaiite npunag nig yac pobotw.
He cTaBTe Ha npunag XoAHUX NpeameTis.
He BukopucToByiiTe npunag nobausy BifAKPUTOrO BOrHIO, BU-
byxorebe3neunnx abo nerkosalMucTix matepianis. 3aBxau
eKcnnyatyiiTe Npunaj Ha ropu3oHTanbHIi, CTIAKIA, YUCTIAKINA,
XaPOCTINKIiA | CyXiit NOBEPXHI.
Mpunap He MOXHa BCTAHOBNIOBATYM B MICLIAX, fie MOXHA BUKO-
PUCTOBYBATH CTPYMiHb BOAU.
Mig yac poboTn 3anniiTe MicLle Ha BIACTaHI NpuHaliMHi 20 cM
HaBKOMI0 NpUNagy Ans BEHTUAALI.
MONEPEMXKEHHA! Tpumaiite BCi BeHTUAALAHI 0TBOPU Ha
npunagi BibHNMU Bif, NepeLlKof.

CneuianbHi iHCTPyKUii 3 6e3neku
. YBATA! PU3WK BYPU! TAPAYI CYPENCK! Tin uac
BUKOPUCTaHHS TemnepaTypa [OCTYMHWX MOBEPXOHb
Moxe ByTit yxe BUCOKot0. TOPKHITbCA ULe NaHeni kepyBaH-
Hsl, Py4OK, Mepemunkadis, pyuok KepyaHHs Taiimepom abo py-
40K KepyBaHHs TemMnepaTypoio.

e MONEPEMXKEHHA! Xuip i onist cunbHo HarpisaloTbes nig yac
pobotn. OcTepiraiitecs Lporo.

o AKLo kabesb X1BNEHHS NOLIKOAXKEHWIA, HOTO NMOBUHEH 3aMi-
HUTV BUPOBHWK, Moro cepBicHa cnyxba abo iHwi kBanidikoBa-
Hi 0cobu, Wob yHUKHYTU Hebe3neku.

e He knafite byab-aki Hebe3neyHi NMpomykTW, siK-OT Nanuso,
ankoronb, dapba, aepo3onbHi 6anoOHYMKN 3 Nerko3anMncTm
nponeneHToM, nerkozaiMuctumm abo BrbyxoHebesneyHumm
peyoBMHaMM TOLLO BCepeauHi npuaady abo nobnnsy Heoro.

LlinboBe BUKOpUCTaHHS

e Llelt npunag npusHayeHuin Ans KOMEPLIMHOro 3aCTOCYBaHHS,
Hanpuknag, y KyxHsx pecTopaHis, ifianbHi, NikapHax i komep-
LiHMX NIANPUEMCTBAX, TakUX AK NeKapHi, MMporu ToLwlo, ane
He N5 NOCTINHOTO MacoBOro BUPODHWLTBA iXi.

e [Ipunag npr3HaveHnin s NpUroTyBaHHs Ha rpuai BiANOBIA-
HWX MPOAYKTIB XapyyBaHHS. Bydb-sike iHLe BKKOPUCTAaHHS
MOXe MPU3BECTY [0 NOLIKOAXEHHS npunady abo Tpasm.

¢ BuikopucTanHs npunagy 3 byab-sikoio iHLLIOK MeTOK BBaxa-
€TbCA HEMpaBUIbHUM BUKOPUCTaHHAM npunagy. Kopuctysay
Hece OfiHOOCIOHY BIfMOBIAANBHICTL 3@ HEHanexHe BYKOpU-
CTaHH$ NPUCTPOIO.
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YcTaHoBKa 3a3eMJIeHHS

Lleti npunag knac 3axucty | HanexuTb o knacy 3axucTy i noBu-
HeH 6\/TVI ﬂiﬂ,Kﬂ}O‘%eHVM}I [0 3aXMCHOro 3a3eMJIeHHA. 3aszemneHHs
3HUXYE PU3VK YpaXeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM, HafaKym npo-
B} A1 BUTOKY €N1€KTPUYHOTO CTPYMY.

Llett npunag ocHalleHui kabenem XuBAEHHs 3 BUAKOIO 3a3eM-
neHHs abo €N1eKTpUYHUMHU 3'€,[|,HaHH‘FIMVI 3 APOTOM 3a@3eMneHH4d.
3’eAHaHHs NOBUHHI ByTW HaneXxHM YUHOM BCTaHOBNEHI Ta 3a-
3eMeHI.

OCHOBHi YaCTUHMW NPOAYKTY

(Puc. 1 wa cTop. 3)

1. IHAvKaTop HarpiBaHHs

2. KoHTponep Temnepatypu

3. |HANKATOP YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS!

Kntno

TNoTok pns kpanens

HyxHs nnacTuha rpuns

BigkpuTTs cucTemMy nigTpuMKm

BepxHs nnactuha rpuns

9. Pyuka BepxHbOI NNacTuHN rpuns

10. TymOBI HixXKM

3ayBaxeHHs:: BMicT Lboro nocibHuka 3acTocoByeTbC A0 BCiX
nepeniYeHnNx enemMeHTiB, AKLIO He 3a3Ha4eHO iHLWe. 30BHILLHIN
BUINA MOXE BIAPI3HATUCH Bif 306paxeHnx 306paxeHs.
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3anacHi yactuHu abo akcecyapu
(Puc. 2 Ha cTop. 4)
11. Witoyka ans oymnieHHs

MigroToBKa nepea BUKOPUCTAHHAM

® 3HIMiTb yCI0 3aXVCHY YNaKOBKY Ta ynakoBky.

e lepekoHaiiTecs, Lo NPUCTPIN Yy XOpOLOMY CTaHi Ta 3 yciMa

akcecyapamu. Y pasi HenoBHo abo MoLIKogXeHO! [OCTaBKM

HeraiHo 3BepHITbCS [0 NocTayanbHMKa. Y LbOMY BUMaAKY He

BVKOPUCTOBY/ATE NPUCTPIN.

Mepes BUKOPUCTHHAM NOYMCTITH akcecyapy Ta npunag (avs.

==> OyuuieHHa Ta fornaa).

MepekoHaiiTecs, O NPVAGA NOBHICTIO CYXWA.

lMocTaBTe Npunag Ha ropu30HTaNbHY, CTIVKY Ta XapoCTiiky no-

BepxHIo, beaneyry ans bpusok Boau.

36epiraiiTe ynakoBky, AKW0 BX NnaHyeTe 3bepiratv Baw npu-

nag y ManbyTHoMy.

 36epiraitTe nocibHMK KopucTyBaya ANs NOAANBLIOTO BUKOPU-
CTaHHS.

NPUMITKA! Yepes B1pobHuui 3anuLku npunag, Moxe BUNycka-

TM NlerkuiA 3anax Mif Yac nepluyx AeKinbkox 3acTocysaHb. Lle

HOPMafbHO i He BKasye Ha byab-akuit fedekt abo Hebesneky.

[MepekoHaliTecs, Wo npunag Aobpe NpoBiTpIOETLCS.

IHCTpYKUii 3 excnnyaTauii

o [lepes BUKOPUCTaHHAM NePeKOHANTECH, LLO Hanpyra XnUBeH-
HA BiANoBigae Tabnnyui 3 TEXHIYHUMN JaHUMN.

* BcTaBTe BUAKY B PO3€TKY Ta 3aCBITUTHCA iHAMKATOP YBIMKHEH-
HS/BUMKHEHHS.

 BcTaHoBITL perynaTop Temnepatypi 3a roANHHIKOBOIO CTPINKOK
B NOTPIOHE NON0XeHHs. 3aropuTbCcH NOMapaHyeBuit iHAMKaTop.
BepxHsa Ta HUXHSA NNaCTUHY FPUAS NOYMHAKTL HarpiBaThCs.

o [ToknagiTs Tpoxw ICTIBHOI OAii HA BEPXHIO Ta HUXHIO NNACTUHY
rpuns.



o [Toknagits NPOAYKTH, AKi NOTPIBHO rOTYBaTW Ha rPUi, Ha HUX-
HIO Tapisky, @ NoTiM 3aKpuiiTe Npunag 3a LONOMOTOl0 pyuKy.
CninkyliTe 3a npoLecoM roTyBaHHs.

* Konu TemMnepatypa 40CATHE BCTAHOB/IEHOMO 3HaUEHHS, NoMa-
paHYyeBUI IHAMKATOP 3racHe.

* Ha nepepHilt CTOPOHI HUXHBOT NNACTUHI AN PUAS € NiAL0H
ans 36upakHs Kpanenb. 3anuLwkoBa icTiBHa onis NOTPaNUTL
[0 MiALOHY.

* BigkpuiiTe npunag, NigHABLUM PYYKy Ta BUAHSBLLN NPOAYKTH,
NpUroToBaHi Ha rpuni.

o [licns 3aBeplleHHs roTyBaHHS Ha rpuii BCTAHOBITL peryns-
Top TemnepaTypu B nonoxeHHs «0» i Big'eaHalTe npunap Bif,
enekTpoMepexi.

CKWHYTW 3ano6ixHuii Bupi3 (Hi-o6Mexxysans-

Huit abo TennoBwii Bupi3)

(Puc. 3 Ha cTop. 4)

* 3BepHiTb yBary, wo kHonka CKWHYTW ocHalueHa 3axucHum
KOBMAuKoM, L1106 YHUKHYTU neperpiBaHHs.

¢ Bin'eaHaliTe npunag Bif Axxepena XUBNeHHs.

o [laiiTe npunagy noBHICTIO OXONOHYTH.

® BinkpyTitb 3axucHuit kosnayok kHonkn CKUOAHHA.

 Hatuchits kronky CKUHYTW Ha Bucokoobmexysadi (Tepmiy-
U1 BUpI3). BY MOBMHHI NOYyTY 3BYK KNauaHHs.

 3aKpyTiTb 3aXuCHNIA koBnayok Ha kHonyi CKUOAHHA.

o [1igKnioyiTh 0 [kepena XNUBNEHHS, | B 3MOXETE BUKOPUCTO-
BYBATW 0T0 3HOBY.

OuunLLeHHA Ta TeXHIYHe 06cnyroByBaHHS

* YBATA! 3aBxau BifKkatoyaiiTe npunag Bif Axepena xueneH-
HSl Ta OXONOAXY/Te 110ro nepef 3bepiraHHAM, OUNLLEHHAM Ta
0bcnyroByBaHHsAM.

¢ He BUKOpWCTOBYITE CTPYMiHb BoAM abo napoounilyBay s
OYMNLLEHHS Ta He LUTOBXalTe Npunag nig Bogy, OCKiNbky feTani
MOXYTb CTaTW BOSIOTWMMU, i Lie MOXE NMPU3BECTH [0 YpaxeHHs
€N1eKTPUYHUM CTPYMOM.

kw0 npunag He 36epiraeTbcs B rapHOMY CTaHi YMCTOTH, Lie
MOXe HeraTMBHO BMUIMHYTW Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npu3secTy fo HebeaneyHol cuTyauil.

© Banunwik iXi Cif, perynsipHo YACTUTY Ta BUAANATU 3 MpUnagy.
AKLLO NpWnag He OYMLLYETHCS HaNexHUM YMHOM, Lie CKOpo-
TUTb 11070 TEPMiH CNy>XbY Ta MOXe Npn3BecT 4o Hebe3neyHnx
YMOB Nif} 4ac BUKOPUCTaHHS.

OuunieHHs

® OYuCTITb OXONMOAKEHY 30BHILLHIO MOBEPXHIO raH4ipkol abo
rybKoto, 371€rka 3MOYEHOI M KM MUIBHUM PO3YUHOM.

* 3 MipKyBaHb ririeHn Npunag caif 04YuLLyBaTV 0 Ta nicas Bu-
KOPUCTaHHS.

 YH1KaliTe KOHTAKTY BOAM 3 eNeKTPUYHUMIA KOMMOHEHTaMY.

* Hikonu He 3aHypioiite npunap y Bofy abo iHWi pignHw.

© Hikonn He BUKOPVCTOBYIATE arpecuBHi 3acobu ANs YMLLIEHHS,
abpa3znsHi rybku abo 3acobu AN YMLIEHHS, WO MICTATb XN0p.
He BukopucTosyiite beHsnH abo po3umnHHmkm!

o XKopHi Aetani He MOXHa MUTY B NOCYLOMWIAHINA MaLUWHI.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHs

¢ PerynsipHo nepesipaiite poboTy npunagy, Wob YHUKHYTY cep-
M03HMX HeLlaCHWUX BUNaKIB.

* SAKWLO BM MOMITUAW, WO NPUNAZ He MPALIoE HaNeXHUM Yi-
HoM abo BUHVKNa Npobnema, NPUNMHITL NOT0 BUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb 0T0 Ta 3BEPHITLCS 10 NOCTaYasbHUKA.

* Yci poboTi 3 TeXHIYHOTO 0BCAYroByBaHHS, MOHTaXy Ta PEMOH-
Ty MaloTb BUKOHYBATMCS CMeLiafi3oBaHNMK Ta yNoBHOBaXe-
HMU daxiBLAMUM abo pekoMeH10BaHi BUPOOHUKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

e [Nepep 3bepiraHHaM nepekoHaiTecs, LWo Npuaag Bif €eAHAHO
Bifl AKEPENa XMBEHHS Ta NOBHICTIO OXONOAXEHO.

¢ 36epiraiite npunag y npoxono4HOMY, YACTOMY Ta CYXOMY MiCLi.

¢ Hikonu He cTaBTe Ha npunag Baxki NPeaMeTH, oCKinbku Le
MOXe NOLIKOAUTY Oro.

e He nepewiuyiite npunag nig yac roro pobotu. Mg yac ne-
peMillleHHs Bifl' €jHaliTe Npunag BiL [Xepena XWBeHHs Ta
TpUMaliTe 0ro BHU3Y.

YcyHeHHs HecnpaBHocTen

FKLLO Npunag He NpaLioe HaNEXHWM YUHOM, 3BEPHITBCS A0 Ha-
BeAeHOT HixYe Tabnnui ANs OTPUMAHHS pilleHHs. AKLio BU BCe
Lie He MOXeTe BUPILINTY NpobieMy, 3BepHITbCA 40 NoCTauasb-
HKa nocayr/noctadanbHuka nocayr.

[Mpobnemu Moxnuga npuumnta | Moxnuse pileHHs
HarpisanbHi 1. fikwo Tepmoctat | 1. 3BepHITbCH 10
NNacTUH He HecnpasHyiA, nocTayanbHIKa
HarpisaioTbes noMapaHyesuii 2. 3BepHiTbCA A0
MicAs YBIMKHERHS iHAVKaTop nocTayanbHIKa
npunagy. Harpiy He byge | 3. [us. po3gin
ropiTA. CKMHYTK
2. 3ropae wWoHali- 3anobixHuit
MEHLLE OMH 3 Bupi3 (Hi-obme-
HarpiBanbHOro XyBaNbHMI abo
eneMeHTa. TeNNoBwi Bupi3)
3. Akuo akmvBo-
BaHo Hi-limiter,
noMapaHyeBuii
IHVKaTop
3racHe.
Kontponep Temne- Perynsatop 3BepHiTbes 0
paTypv He npaLioe. | Temnepatypu nocTavasnbHuka
HecnpasHuit
IHanKaTop He IHamnKaTop 3na- 3BepHITHCA 110
CBITATBCH. MaHo. nocTayanbHuka
FapaHTis

Bynb-aki gedekty, Wo BNANBaAOTE Ha YHKLIOHANLHICTE NpU-
napy, AKi CTalTb 04EBUAHUMM MPOTATOM OHOT0 Poky Micas no-
KynKku, ByayTb BiAPEMOHTOBaHI 3a LOMOMOrow 6e3KoLWTOBHOrO
peMOHTy abo 3aMiHu 3a yMOBY, LLO NpUNaj BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPMMYBaBCA BIANOBIAHO O IHCTPYKLIK, @ Takox He bys
3710BXMBaHNIA abo He ByB BMKOPUCTAHNI HEHANEXHNUM YUHOM.
Lle He BnnmBae Ha Bawwi 3akoHHi npaBa. AKwo npunag Buma-
raBcs 3a rapaHTiel, BKaXiTb, e | KoAu BiH DyB NpuabaHuit, i
[OofialiTe NiATBEPAXEHHA NOKYNKM [Hanpuknag, KBuTaHuiwo).

BignosigHo 4o Haloi NoAITMKW MOCTINHOT po3pobku npoayKuil

MY 3anuLWwaemo 3a cobolo NpaBo 3MiHIOBATU TeXHIYHI XapakTe-
pyCTUKM BUpODY, ynakoBkW Ta AOKyMeHTaLll be3 nonepeaHboro
MOBIAOMEHHS.
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YTunisauia Ta poskinns
M= | [lpu BMBepeHHI Npunady 3 ekcnnyaTauil oro He
ﬁ MOXHA YTVNI3yBaTW pasoM 3 iHLWUMK NobyToBUMM
Bigxofamu. 3aMicTb LbOMO BUM HeceTe BiAMOBI-
BN | [3J1bHICTB 33 yTunizallio cBOro obnafgHaHHs ans
BIAXOAiB, Nepefaloyn Moro NpU3HaYeHOMy NyHKTY
360py. HeoTpuMaHHs Liboro npasuna Moxe byTu nokapae Big-
NOBIAHO 10 YMHHMX NpaBwn yTunizauii sigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Baloro obnafHaHHs AN BIAXOAIB Mif Yac
yTUNi3aLii fonomoxe 3bepert NpupodHi pecypcu Ta 3abesne-
unTm ix nepepobky y cnoci6, skuit 3axuLLae 300poB’s NOAUHY Ta
N0BKINNg.
[lns oTpuMaHHs foaaTkoBol iHGopMaLlii Npo Te, fie MOXHa nepe-
KUHYTW BIAXOAW ANS nepepobku, 3BepHITbCS 40 MicLLeBOi koMna-
HiT 3 360py Bigxonis. BupobHukw Ta iMnopTepw He HecyTb Bigno-
BIfJaNIbHOCTI 3@ Nepepobky, NikyBaHHA Ta €KONOTIYHY yTHAI3aLLio,
Ak besnocepeaHbo, Tak | Yepes 3aranbHO[0CTYHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pdorates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

¢ Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kaesole-
vas juhendis kirjeldatud.

« Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on péhjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

. OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

» ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektriihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

* HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et
valtida juhuslikku sissetémbamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

¢ HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
ihendatud.

¢ HOIATUS! Enne vooluvérgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

o Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

* Arge puudutage pistikut/elektrilisi ihendusi méargade vdi
niiskete katega.

 Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine voib péhjustada
eluohtlikke riske.

» Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvdrgust eemal-
dada.

¢ Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
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metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

« Arge kunagi piiiidke seadme korpust ise avada.

o Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

« Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

* Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, sodklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiiisilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

o L apsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

» Hoidke seade ja selle elektritihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas vdi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja vdite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet valise taimeri vai kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

o Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
sdepliit jne).

* Arge katke té6tavat seadet kinni.

« Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi ker-
gestisittivate materjalide laheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus véib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber véhemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke koik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised
o ETTEVAATUST! BURNS-i 0SA! HOT SURFACES! Kat-
tesaadavate pindade temperatuur voib kasutamise
ajal olla vaga korge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kdepide-
meid, lUliteid, taimeri juhtnuppe voi temperatuuri juhtnuppe.
¢ HOIATUS! Rasvad ja 6lid muutuvad t60 ajal vdga kuumaks.
Ettevaatust!

o Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent voi sarnase kvalifikat-
siooniga isikud.

o Arge asetage seadmesse eqga selle ahedusse ohtlikke tooteid,
nagu kiitus, alkohol, varv, aerosoolipurgid koos tuleohtlike ra-
ketikutuse, tuleohtlike voi plahvatusohtlike ainetega jne.

Ettendhtud kasutus

® See seade on moeldud kasutamiseks kommertsrakendus-
tes, nditeks restoranide, sodklate, haiglate ja ariettevotete,
nditeks pagaridride, lihukaupade jne kédgis, kuid mitte toidu
pidevaks masstootmiseks.

 seade on moeldud sobivate toiduainete grillimiseks. Mis ta-
hes muu kasutamine vdib seadet kahjustada véi péhjustada
kehavigastusi.

* Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vaarkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.



Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud | kaitseklassi ja see peab olema
Uhendatud kaitsemaandusega. Maandamine vahendab elektri-
160gi ohtu, pakkudes elektrivoolu jaoks valjapadsujuhet.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maanduspis-
tik, véi elektriiihendustega, millel on maandusjuhe. Uhendused
peavad olema digesti paigaldatud ja maandatud.

Toote peamised osad

(Joonis 1k 3)

1. Soojenduse indikaator

Temperatuuri kontroller

SISSE/VALJA naidikutuli

Korpus

Drip-alus

Alumine grillplaat

Tugististeemi avamine

Ulemine grillplaat

9. Ulemine grillplaadi kéepide

10. Kummijalad

Markus: Selle juhendi sisu kehtib kaigi loetletud esemete koh-
ta, kui pole teisiti eldud. Valimus voib joonisel ndidatud illust-
ratsioonidest erineda.
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Varuosad voi tarvikud
(Joonis 2 Ik 4)
11. Harja puhastamine

Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

 Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kéigi tar-
vikutega. Ebataieliku véi kahjustatud kohaletoimetamise kor-
ral votke kohe Ghendust tarnijaga. Sellisel juhul drge seadet
kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

* Veenduge, et seade on tdiesti kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu.

* Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoida.

» Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

MARKUS! Tootmisjaakide tottu voib seade esimestel kasutustel

tekitada kerget [6hna. See on normaalne ega viita defektile ega

ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhend

¢ Enne kasutamist veenduge, et toitepinge vastab andmesil-
dile.

« Uhendage pistikupesaga ja siittib SISSE/VALJA-margutuli.

¢ Seadke temperatuuriregulaator paripdeva soovitud asendis-
se . Oran? indikaator siittib. Ulemine ja alumine grillplaat
hakkavad soojenema.
* Pange veidi séddavat oli tlemisele ja alumisele grillplaadile.
 Asetage grillitav toit alumisele gilleerimisplaadile ja sulgege
seade kdepideme abil. Kiipsetamise ajal hoidke silma peal.
o Kui temperatuur saavutab seadistusvaartuse, kustub oranzi
indikaatortuli.

« Madalama grillimisplaadi esikiiljel on tilkumisalus. Ulejas-
nud soddav 6li voolab tilkumisalusele.

* Avage seade, tostes kdepidet ja votke grillitud toit dra.

e Parast grillimise (dpetamist seadke temperatuuriregulaator
asendisse “0" ja eemaldage seade vooluvorgust.

SEADGE ohutuse véljaldige (Hi-limiter vdi ter-

miline viljaldige)

(Joonis 3 Lk 4)

e Pange tahele, et nupp RESET on varustatud kaitsekorgiga, et
valtida Ulekuumenemist.

* Uhendage seade vooluvdrgust lahti.

e Laske seadmel taielikult maha jahtuda.

e Keerake lahti nupu RESET kaitsekork.

* Vajutage Hi-limiteri nuppu RESET [termiline valjalilitus).
Peaksite kuulma klopsatud heli.

 Keerake RESET-nupu kaitsekork tagasi.

* Uhendage toiteallikaga ja saate seda uuesti kasutada.

Puhastamine ja hooldus

» TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist
iihendage seade alati vooluvdrgust lahti ja jahutage maha.

* Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge likake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja tu-
lemuseks voib olla elektrilook.

e Kui seadet ei hoita heas puhtuses, voib see kahjustada sead-
me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

« Toidujaake tuleb regulaarselt puhastada ja seadmest eemal-
dada. Kui seadet ei puhastata korralikult, vahendab see selle
eluiga ja voib kasutamise ajal pohjustada ohtlikke seisundeid.

Puhastamine

 Puhastage jahutatud valispinda lapiga voi kdsnaga, mida on
kergelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

¢ Higieenilistel pohjustel tuleb seadet enne ja parast kasuta-
mist puhastada.

* Valtige vee kokkupuudet elektriliste komponentidega.

» Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

* Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid, ab-
rasiivseid kasnasid ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage bensiini ega lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Hooldus

¢ Kontrollige seadme t36d regulaarselt, et valtida tosiseid on-
netusi.

* Kui ndete, et seade ei toota korralikult vi esineb probleem,
lopetage selle kasutamine, lilitage see valja ja votke Uhen-
dust tarnijaga.

* Koik hooldus-, paigaldus- ja remonditddd peavad labi viima
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud voi tootja poolt soo-
vitatud.

Transport ja hoiustamine

* Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvorgust
lahti ihendatud ja taielikult maha jahtunud.

¢ Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
voib seda kahjustada.

o Arge liigutage seadet, kui see on td6s. Eemaldage seade lii-
gutamisel vooluvorgust ja hoidke seda all.
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Torkeotsing

Kui seade ei t6ota korralikult, kontrollige lahust allolevast ta-
belist. Kui te ikka veel ei suuda probleemi lahendada, vétke
Uhendust tarnija/teenuse osutajaga.

Probleemid Voimalik pohjus VGimalik lahendus
Pérast seadme 1. Kuitermostaat 1. Votke tihendust
sisselllitamist ei on defektne, siis tarnijaga
kuumutata kiipse- oranz soojen- 2. Votke Uihendust
tusplaate. dusindikaator tarnijaga
ei pole. 3. Vtjaotist: SEAD-
2. Vahemalt Uks GE ohutuse valja-
kiitteelement 1Gige [Hi-limiter
poletatakse dra. voi termiline
3. Kui Hi-limiter valjaloige]
kaivitub, oleks
oranz indikaator
valjas.
Temperatuurire- Temperatuurikont- | Votke ihendust
gulaatoril ei ole roller on defektne | tarnijaga
funktsiooni.
Indikaator ei sitti. Indikaator on katki. | Votke Uihendust
tarnijaga

Garantii

Kaik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad Uhe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale diguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond

koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jadgtmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskdlas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jddtmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevétu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.

Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jaatmed ring-
lussevotuks viia, votke Uhendust kohaliku jaatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei véta vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja dkoloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

|—|j, Seadme valjalilitamisel ei tohi seda kdrvaldada

TVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi
o Izmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.
¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-
CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

dejiet ierices elektriskas dalas Udeni vai citos Skidrumos.

Nekad neturiet ierici tekoa ddenT.

NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Reguléri parbaudiet, vai

elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,

atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai

ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-

datajs vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet baro%anas

vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izs|édziet ierici, pirms atvienojat to

no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar sprieqgumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

Nepieskarieties  kontaktdak$as/elektriskajiem

miem ar slapjam vai mitram rokam.

« Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

dens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdent, nekavéjo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specilists. So noradijumu neievérosa-

na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

mér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierfci drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

virtuvé, édnicas vai baros utt.

o So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,

sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-

mu pieredzi un zinaSanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot barni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-

pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-

taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav

drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai

originalas dalas un piederumus.

* Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-

savienoju-



temu.

« Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

* Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

¢ Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

 Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

o |erice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
udens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietosanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas
. UZMANIBU! APDEGUMU RISKS! KARSTAS VIRSMAS!
Pieejamo virsmu temperatira lietoSanas laika var bt
loti augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim, rokturiem,
sledziem, taimera vadibas regulatoriem vai temperatiras va-
dibas regulatoriem.

« BRIDINAJUMS! Darbibas laika tauki un ella loti sakarst. Uz-
manieties no ta.

e Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina razotajam, ta servisa
parstavim vai lidzvertigi kvalificétam personam, lai izvairitos
no apdraudéjuma.

* Nenovietojiet iericé vai tas tuvuma bistamus produktus, pie-
meéram, degvielu, spirtu, krasu, aerosola kannas ar viegli uz-
liesmojosam propelentvielam, uzliesmojo$am vai spradzien-
bistamam vielam utt.

Paredzeta lietosana

o So jerici ir paredzéts izmantot komercidliem mérkiem, pie-
meéram, restoranu, ednicu, slimnicu virtuves un komercialos
uznémumos, pieméram, maiznicas, galas ceptuvés utt., bet
ne nepartrauktai partikas masveida raZzosanai.

e jerice ir paredzéta piemérotu partikas produktu grilésanai.
Jebkada cita lietoSana var izraisit ierices bojajumus vai trau-
mas.

o |erices lietoSana jebkadiem citiem mérkiem ir uzskatama par
ierices nepareizu izmantosanu. Lietotajs ir pilniba atbildigs
par ierices nepareizu lietoSanu.

Zeméjuma iertkosana

Siierfce ir klasificata ka | aizsardzibas klase, un tai jabt pie-
slégtai aizsargzeméjumam. Zemejums samazina elektriskas
stravas trieciena risku, nodrosinot elektriskas stravas evakua-
cijas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskiem savienojumiem ar zemé&juma vadu. Savienoju-
miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Produkta galvenas dalas

(1. attéls 3. lpp.]

1. Sildisanas indikators

. Temperatiras regulators
leslegSanas/izslégsanas indikators
Korpuss

Pilienu paplate

. Apaksgja grila plaksne

. Atbalsta sistemas atvérsana

~ o~ U1 AW N

8. Augséja grila plaksne

9. Augsgja grila plaksnes rokturis

10. Gumijas kajinas

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja vien nav noradits citadi. Izskats var atskir-
ties no attéla redzama.

Rezerves dalas un piederumi
(2. attéls 4. Lpp.)
11. TiriSanas birste

Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

¢ Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, lddzu, ne-
kavéjoties sazinieties ar piegadataju. Saja gadijuma nelieto-
jiet ierfci.

* Pirms lietosanas notiriet piederumus un ierici (skatiet ==>
Tirisana un apkope).

* Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

¢ Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens $lakatam.

* Saglabajiet iepakojumu, ja planojat turpmak uzglabat savu
ierici.

e Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PIEZIME! Ra%o0%anas atlieku dé! ierice var izdalit vieglu smaku

pirmajas lietosanas reizés. Tas ir normali un neuzrada neka-

dus defektus vai apdraudgjumus. Parliecinieties, ka ierice ir

labi ventiléta.

Lietosanas noradijumi

e Pirms lietosanas parliecinieties, ka barosanas spriegums at-
bilst tehnisko datu plaksnitei.

e lespraudiet kontaktdaksu kontaktligzda, un iedegsies ieslég-
Sanas/izslégdanas indikacijas indikators.

e |estatiet temperatiras regulatoru pulkstena raditaja virziena
velamaja pozicija . ledegas oranzais indikators. Augsgja un
apakseéja grilesanas plaksne sak uzkarst.

e Uzlieciet nedaudz partikas ellas uz augséjas un apakséjas
grilésanas plaksnes.

¢ Novietojiet griléjamo edienu uz apaksgjas zilesanas plaksnes
un péc tam aizveriet ierici, izmantojot rokturi. Gatavosanas
laika vérojiet.

* Kad temperatira sasniedz iestatito vértibu, oranzais indika-
tors nodziest.

e Apakseéjas grilésanas plaksnes priekSpusé ir pilienu paplate.
AtlikusT édama ella plust uz pilienu paplati.

e Atveriet ierfci, pacelot rokturi, un iznemiet griléto partiku.

e Péc griledanas iestatiet temperatiras regulatoru pozicija "0 "
un atvienojiet ierici no elektrotikla.

ATIESTATIT drosibas izgriezumu (Hi ierobeZo-

tajs vai termiskais izgriezums)

(3. attéls 4. lappusé)

e Ludzu, nemiet vera, ka poga RESET ir aprikota ar aizsargva-
cinu, lai izvairitos no parkarsanas.

* Atvienojiet ierici no elektrotikla.

e Laujiet iericei pilnTba atdzist.

o Atskrivgjiet pogas ATIESTATIT aizsargvacinu.

* Nospiediet Hi-limitera pogu ATIESTATIT (termiska izgriesa-
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na). Jums vajadzétu dzirdét klikska skanu.
o Uzskrivéjiet atpakal aizsargvacinu uz pogas ATIESTATIT.

* Pievienojiet baroSanas avotam, un js varat to izmantot vél-
reiz.

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms ierices uzglabaganas, tiridanas un apko-
pes vienmer atvienojiet to no elektrotikla un atdzeséjiet.

e TiriSanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nestumiet ierici zem Udens, jo tas dalas var samirkt un var
izraisit elektriskas stravas triecienu.

e Ja ierice netiek uzturéta laba tiribas stavokl, tas var negativi
ietekmét ierices kalpoSanas laiku un izraisit bistamu situa-
ciju.

e Partikas atliekas regulari jatira un jaiznem no ierices. Ja ieri-
ce netiek pienacigi tirita, ta saisinas tas kalposanas laiku un
lietoSanas laika var radit bistamus apstaklus.

Tirisana

 Notiriet atdzeséto argjo virsmu ar dranu vai stkli, kas ne-
daudz samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

¢ Higiénas apsverumu dél ierice ir jatira pirms un péc lieto-
Sanas.

* |zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

* Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici Gdent vai citos Skid-
rumos.

* Nekad neizmantojiet agresivus tirisanas lidzeklus, abrazivus
suklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. Neizmantojiet
benzinu vai skidinatajus!

¢ Neviena dala nav mazgajama trauku mazgajama masina.

Apkope

 Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

e Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai radusies problé-
ma, partrauciet tas lietosanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

e Visi apkopes, uzstadisanas un remonta darbi javeic speciali-
z&tiem un pilnvarotiem tehnikiem vai razotaja ieteiktiem.

Transportésana un uzglabasana

e Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilnTba atdzisusi.

e Glabajiet ierici vesa, tira un sausa vieta.

* Nekada gadijuma nenovietojiet uz ierices smagus priekSme-
tus, jo tas var to sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

Problemu noversana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lidzu, parbaudiet talak esoso ta-
bulu, lai uzzinatu par risinajumu. Ja joprojam nevarat atrisinat
problému, lUdzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu snie-
dzeju.

o -

Problémas lespgjamais lespgjamais
iemesls risinajums
Péc ierices 1. Jatermostatsir | 1. Sazinieties ar
ieslegsanas sildrinki bojats, oranzais piegadataju
netiek uzkarséti. sildisanas indika- | 2. Sazinieties ar
tors nedegs. piegadataju
2. Vismazviensno | 3. Skatiet sadalu:
sildelementiem ATIESTATIT dro-

tiek sadedzinats.
. Ja tiek aktivizéts
Hi-limiter, oran-
Zais indikators
tiktu izslegts.

Sibas izgriezumu
[Hi ierobeZotajs
vai termiskais
izgriezums)

w

Temperatiras Temperatdras kon- | Sazinieties ar
kontrolierim nav trolieris ir bojats piegadataju
funkcijas.

Sazinieties ar
piegadataju

Indikators neie-
degas.

Indikators ir bojats.

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=/ 1Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
E sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmmm | kritumu savaksanas punkta. & noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jusu atkritumu
aprikojuma atseviska savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.
Lai iegutu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, lidzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savak$anas uzneémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI" prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidziai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démes;j j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

o Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirt], kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo

naudojimo ir netinkamo naudojimo.



. A PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-

niy daliu j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

« NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimy. Jeigu
prietaisas pazeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

« ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktumeéte, nenukentéty,
nesusiliesty su kaitinimo pavirSiumi arba nekiltu pavojus
suklupti.

« JSPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

« JSPEJIMAS! VISADA isjunkite prietaisa prie$ atjungdami nuo
maitinimo $altinio, valymo, priezitros ar laikymo.

o Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis
nurodyti prietaiso etiketéje.

 Nelieskite kistuko / elektros jungCiy Slapiomis arba drégno-
mis rankomis.

* Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vandenj,
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

* Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtu galima nedelsiant
atjungti.

o |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad jj iStrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kiStuka.

* Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

* Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

 Nekiskite daiktu | prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be prieZiGros naudojimo metu.

o5 prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

« Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniu, juti-
miniy ar protiniy gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

« Sjo prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

o Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

* Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisuy,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali bati sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedeékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies viryklés ir pan.).

» Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

* Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktuy.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiy
medZiagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

o Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa

ventiliacijai.
* ISPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos
. PERSPEJIMAS! BURNU RIZIKA! SAKIU PASTABOS!
Naudojimo metu prieinamu pavirsiy temperattra gali
bt labai auksta. Palieskite tik valdymo skydelj, rankenas,
jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba temperatiros
valdymo rankenéles.

« ]SPEJIMAS! Riebalai ir aliejus labai jkaista operacijos metu.
Saugokites to.

e Jei pazeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas, jo
techninés prieZitiros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad bty iSvengta pavojaus.

e Prietaiso viduje arba Salia jo nedékite jokiy pavojingu produk-
tu, pvz., degaly, alkoholio, dazu, aerozoliy skardiniu su degiu
propelentu, degiy ar sprogiy medZiagy ir pan.

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdZiui, restoranu, valgykly, ligoniniu ir komerciniy jmoniy,
pvz., kepyklu, skerdykly ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei
masinei maisto gamybai.

e prietaisas skirtas kepti ant groteliu tinkamus maisto produk-
tus. Bet koks kitas naudojimas gali sugadinti prietaisa arba
suzaloti Zzmogu.

¢ Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

|Zeminimo jrengimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bati pri-
jungtas prie apsauginio jzeminimo. Jzeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikdamas elektros srovés i$éjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su izeminimo laidu. Jungtys turi biti
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys

(1 pav., 3 psl.)

1. Kaitinimo indikatorius

2. Temperataros valdiklis
3. |JUNGIMO / ISJUNGIMO indikaciné lemputé
4. Korpusas

5. Lasy deklas

6. Apatiné grilio plokste
7. Atraminés sistemos atidarymas

8. Virsutine grilio plokste

9. Virsutinés grilio plokstés rankena

10. Guminés pédos

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems iévardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
rodomu iliustraciju.
Atsarginés dalys arba priedai
(2 pav., 4 psl.)

11. Valymo Sepetys




Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba paZeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekeja. Siuo atveju nenaudokite prietaiso.

* Prie$ naudodami, idvalykite priedus ir prietaisa (Zr. ==> Valy-
mas ir priezira).

e Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

¢ Padekite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

e Jei ateityje ketinate laikyti prietaisa, laikykite pakuote.

e Laikykite naudotojo vadova, kad galétuméte rasti blsima
nuoroda.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo bldus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

e Pries naudodami jsitikinkite, kad maitinimo jtampa atitinka
duomenu plokstele.

o |kiskite j lizda ir uzsidega jjungimo / iSjungimo indikatoriaus
lemputé.

* Nustatykite temperattros valdiklj pagal laikrodZio rodykle
norima padetj . Uzsidega oranzinis indikatorius. Virsutiné ir
apatiné grilio plokstés pradeda kaisti.

e Ant virsutinés ir apatinés grilio plokstés uzdekite Siek tiek
valgomojo aliejaus.

 Padékite ant apatinés Ziauninés lékstés kepta maista ir uz-
darykite prietaisa naudodami rankena. Kepant laikykite akj.

e Kai temperatira pasiekia nustatytaja verte, oranzinis indika-
torius uzgesta.

e Apatineés grilio plokstés priekinéje puséje yra lasinimo pade-
klas. Likes valgomasis aliejus tekés j lasu dékla.

e Atidarykite prietaisa pakeldami rankena ir iSimkite kepta
maista.

* Baige kepti ant groteliy, nustatykite temperattros valdikli j .0
" padet] ir atjunkite prietaisa nuo elektros tinklo.

ATSTATYKITE apsauginj isjungiklj (Hi-ribotuva

arba Silumini isjungikli)

(3 pav., 4 psl.)

o Atkreipkite démesj, kad mygtukas RESET yra su apsauginiu
dangteliu, kad baty iSvengta perkaitimo.

e Atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio.

e Leiskite prietaisui visiskai atvesti.

o Atsukite mygtuko RESET apsauginj dangtelj.

o Paspauskite . Hi-limiter” ATSTATYMO mygtuka (terminis i$-
jungiklis). Turetuméte igirsti spragteléjimo garsa.

e Vel uzsukite apsauginj dangtelj ant mygtuko RESET.

* Prijunkite prie maitinimo Saltinio ir galite jj naudoti dar karta.

Valymas ir prieziira

* Démesys! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio ir
atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezidra.

¢ Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smagis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali

o -

neigiamai paveikti prietaiso veikimo trukme ir sukelti pavo-

jinga situacija.

e Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
Jeigu prietaisas néra tinkamai idvalytas, jo naudojimo trukme
bus trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga buklé.

Valymas

* Ausinta iSorinj pavirSiu nuvalykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

* Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti prie$ ir po nau-
dojimo.

* Saugokite, kad vanduo nepatektu | elektros komponentus.

* Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

 Niekada nenaudokite agresyviu valymo priemoniu, abrazyvi-
niy kempiniy ar valymo priemoniu, kuriu sudétyje yra chloro.
Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

o Néra jokiu daliy, kurios bty saugios plauti indaplovéje.

Techniné prieziura

 Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte
rimty nelaimingu atsitikimu.

e Jeigu matote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kyla pro-
blemu, nustokite jj naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités |
tiekéja.

o Visus techninés priezitiros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Prie$ saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atvéses.

o Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

Trik¢iu Salinimas
Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekeja / paslaugy teikeja

Problemos Galima prieZastis Galimas spren-

dimas

ljungus prietaisa, 1. Jei termostatas 1. Susisiekite su

kaitinimo plokstes sugedo, oranzinis tiekéju
nekaista. Sildymo indikato- | 2. Susisiekite su
rius nedegs. tiekeju
2. Sudege bent 3. Zr. skyriu:
vienas sildymo ATSTATYKITE
elementas. apsauginj isjun-
3. Jei suaktyvina- giklj (Hi-ribotuva
mas . Hi-limiter”, arba Siluminj
oranzinis indika- i5jungikL)
torius i8sijungs
Temperatiros Temperatdros Susisiekite su

valdiklis neveikia. valdiklis sugedes tiekéju

Susisiekite su
tiekéju

Indikatorius
sugedes.

Indikatorius neuz-
sidega.




Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. Jusy jstatyminéms teiséms tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Zekj).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu karimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be isankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jUs
atsakote uZ tai, kad jusy atlieky tvarkymo jranga
buty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jasu atlieku
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bGtu perdirbama
taip, kad bitu apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atliekuy surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologini Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

« O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizagao incorreta.
OA PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! No tente

reparar o aparelho sozinho. Ndo mergulhe as pecas
elétricas do aparelho em 4gua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob 4gua corrente.

« NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifigue re-
gularmente as ligacoes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacao. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realizadas
por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.

* AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar
acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

¢ AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta
ligado a fonte de alimentacao.

 AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da fon-
te de alimentacao, limpeza, manutencao ou armazenamento.

e Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

 Nao toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas
ou himidas.

* Mantenha o aparelho e a ficha/ligagdes elétricas afastados
de dgua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, retire
imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. N&o uti-
lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico
certificado. O incumprimento destas instrucdes ird causar
riscos de vida.

e Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil
acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente
em caso de emergéncia.

e Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-
tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.
Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-
da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

¢ Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

¢ Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

* N3o insira objetos na caixa do aparelho.

 Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacao.

e Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na
cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

e Este aparelho ndo deve ser operado por pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-
soas que ndo tenham experiéncia e conhecimento.

e Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

e Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
alcance das criancas.

e Nunca utilize acessorios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* N3o utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

¢ Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
(gasolina, electricidade, fogdo a carvao, etc.).

¢ Nao tape o aparelho em funcionamento.

* Nao cologue quaisquer objetos sobre o aparetho.

* Nao utilize 0 aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ O aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de agua.

e Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacdo durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
Lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca
. ATENCAO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES
QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis

pode ser muito elevada durante a utilizacdo. Toque apenas no
painel de controlo, nas pegas, nos interruptores, nos botdes
de controlo do temporizador ou nos botdes de controlo da
temperatura.

¢ AVISO! A gordura e o dleo ficam muito quentes durante o fun-
cionamento. Tenha cuidado com isto.

¢ Se 0 cabo de alimentacao estiver danificado, tem de ser subs-
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tituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica
ou por pessoas igualmente qualificadas para evitar perigos.

* Nao coloque quaisquer produtos perigosos, como combus-
tivel, alcool, tinta, latas de aerossol com um propulsor infla-
mavel, substancias inflamaveis ou explosivas, etc., dentro ou
perto do aparelho.

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacdes co-
merciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, canti-
nas, hospitais e em empresas comerciais, como padarias,
talhos, etc., mas ndo para a producdo continua em massa
de alimentos.

¢ 0 aparelho foi concebido para grelhar produtos alimentares
adequados. Qualquer outra utilizagdo pode provocar danos
no aparelho ou lesdes pessoais.

e A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utili-
zador serd o Gnico responsavel pela utilizacao indevida do
dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho esta classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de ser ligado a uma ligacdo a terra de proteccdo.
Aligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao fornecer
um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacao com
ficha de ligacdo a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As ligacoes devem estar devidamente instaladas e
ligadas a terra.

Principais partes do produto
(Fig. 1 na pagina 3)

1. Indicador de aquecimento

2. Controlador de temperatura
3. Luzindicadora ON/OFF
4. Alojamento

5. Tabuleiro de gotejamento
6. Placa de grelhar inferior
7. Abrir o sistema de suporte

8. Placa de grelha superior

9. Pega da placa de grelhar superior

10. Pés de borracha

Observacdo: O contetdo deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrario. A aparéncia
pode variar das ilustracdes mostradas.

Pecas sobressalentes ou acessorios
(Fig. 2 na pagina 4)
11. Escova de limpeza

Preparacao antes da utilizacao

* Retire todas as embalagens e embalagens de proteccao.

« Verifique se o dispositivo esta em boas condicdes e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, ndo utilize
o dispositivo.

e Limpe os acessorios e o aparelho antes da utilizacao (Con-
sulte ==> Limpeza e manutencao).

* Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

«p&é

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor que seja segura contra salpicos de 4gua.

e Guarde a embalagem se pretender guardar o seu aparelho
no futuro.

e Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e

ndo indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho estd bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

¢ Antes de utilizar, certifique-se de que a tensao de alimenta-
cao corresponde a placa de caracteristicas.

« Ligue & tomada e a indicacdo ON/OFF acende-se.

« Defina o controlador da temperatura no sentido horario para
a posicao desejada . O indicador laranja acende-se. A placa
de grelhar superior e inferior comeca a aquecer.

¢ Coloque algum 6leo comestivel na placa de grelhar superior
e inferior.

* Coloque os alimentos a grelhar na placa de grelhar inferior
e, em seqguida, feche o aparelho com a pega. Mantenha-se
atento durante a cozedura.

¢ Quando a temperatura atingir o valor definido, o indicador
laranja apaga-se.

* Na parte frontal da placa de grelhar inferior, existe o tabuleiro
de recolha de gotas. O 6leo comestivel restante iré fluir para o
tabuleiro de recolha de gotas.

¢ Abra o aparelho levantando a pega e retire os alimentos gre-
lhados.

* Depois de terminar de grelhar, coloque o controlador da tem-
peratura na posicao “ 0 " e desligue o aparelho da tomada.

REPOR o corte de seguranca (Hilimitador ou

corte térmico)

(Fig. 3 na pagina 4)

e Tenha em atencdo que o botdo RESET estd equipado com
uma tampa protetora para evitar sobreaguecimento.

¢ Desligue o aparelho da fonte de alimentacao.

* Deixe o aparelho arrefecer completamente.

¢ Desaperte a tampa de proteccao do botao RESET.

 Prima o botdo RESET do limitador alto (corte térmico). Deve
ouvir um clique.

* \olte a apertar a tampa de proteccao no botao RESET.

* Ligue a fonte de alimentac&o e pode utiliza-la novamente.

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacao e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

¢ Nao utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e ndo empurre o aparelho debaixo de dgua, uma vez
que as pecas ficardo molhadas e poderd resultar em choque
eléctrico.

 Se o aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Util do aparelho e resultar
numa situacdo perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correcta-
mente, reduzird a sua vida Util e pode resultar em condicdes
perigosas durante a utilizacao.



Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solucao de sabao
suave.

* Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

« Evite o contacto de 4gua com os componentes elétricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao utilize
gasolina ou solventes!

* Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Manutencao

o Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

* Se verificar que o aparelho nao estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

 Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

* Guarde o aparetho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca cologue objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

* N&o desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Resolucao de problemas

Se o aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas

Causa possivel

Solucdo possivel

As placas de aque-
cimento nao sao
aquecidas depois
de 0 aparetho ser
ligado.

1. Se o terméstato
estiver avariado,
o indicador de
aguecimento
laranja nao
acende.
2. Pelo menos um
dos elementos
de aquecimento
é queimado.
Se o limitador
alto for acionado,
o indicador
laranja estara
desligado.

w

1. Contactar o
fornecedor

2. Contactar o
fornecedor

3. Consulte a
seccdo: REPOR
o corte de
seguranca (Hili-
mitador ou corte
térmico

0 controlador da
temperatura nao
tem qualquer
funcdo.

0 controlador da
temperatura esta
defeituoso

Contactar o
fornecedor

0 indicador nao
acende.

0 indicador esta
partido.

Contactar o
fornecedor

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apés a compra sera re-
parado através de reparacao ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacées
do produto, embalagem e documentacdo sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< _—_, 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
meésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sdo reciclados de forma a
proteger a saide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacdo
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

| —

Instrucciones de seguridad

e Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fiado, tal como se describe en este manual.

« El fabricante no se hace responsable de ningun dafio causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

. A iPELIGRO! jRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

+ iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-
larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd danado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.

* jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica

o riesgo de tropiezo.
" @




¢ JADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-
tacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacién, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Gnicamente a una toma de corriente con
la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
rato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
himedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente
de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-
mente en caso de emergencia.

Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

Nunca lleve el aparato con el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.
Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna
circunstancia.

Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifos.

Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente
piezas y accesorios originales.

No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

No cologue el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.).

No cubra el aparato en funcionamiento.

No cologue ningun objeto encima del aparato.

No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

Elaparato no es adecuado para su instalacion en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

iADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacién
del aparato libres de obstrucciones.
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Instrucciones especiales de seguridad
. iPRECAUCION! RIESGO DE QUEMADURAS SUPERFI-
CIES CALIENTES La temperatura de las superficies
accesibles podria ser muy alta durante el uso. Toque solo el
panel de control, las asas, los interruptores, los mandos de
control del temporizador o los mandos de control de tempe-
ratura.

* jADVERTENCIA! La grasa y el aceite se calientan mucho du-
rante el funcionamiento. Tenga cuidado con esto.

o Siel cable de alimentacion esta dafiado, debe ser reemplaza-
do por el fabricante, su agente de servicio o personas cualifi-
cadas para evitar riesgos.

¢ No cologue ningln producto peligroso, como combustible,
alcohol, pintura, latas de aerosol con un propelente inflama-
ble, sustancias inflamables o explosivas, etc. dentro o cerca
del aparato.

Uso previsto

o Este aparato estd disefiado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafete-
rias, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
butcherias, etc., pero no para la produccion masiva continua
de alimentos.

o El aparato estd disenado para asar productos alimenticios
adecuados. Cualquier otro uso puede provocar dafios en el
aparato o lesiones personales.

¢ El uso del aparato para cualquier otro fin se considerard un
uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato esta clasificado como proteccion de clase |y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato esta equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto

(Fig. 1 en la pagina 3)

1. Indicador de calentamiento

Controlador de temperatura

Luz de indicacion de encendido/apagado

Carcasa

Bandeja de goteo.

Placa inferior de la parrilla

Apertura del sistema de soporte

Placa superior de la parrilla

9. Asa superior de la placa de la parrilla

10. Pies de goma

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. El aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas.
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Piezas de repuesto o accesorios
(Fig. 2 en la pagina 4 )
11. Cepillo de limpieza

Preparacion antes del uso

¢ Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

e Compruebe que el dispositivo estd en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
danada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

o Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos [con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

¢ Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

 Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable y
resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de agua.

 Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

¢ Conserve el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningln defecto o peligro. AsegUrese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

* Antes del uso, asegUrese de que la tension de alimentacion
coincida con la placa de caracteristicas.

¢ Enchufe en el enchufe y se encenderd la luz de indicacion de
encendido/apagado.

¢ Ajuste el controlador de temperatura en el sentido de las
agujas del reloj en la posicion deseada . El indicador naranja
se enciende. La placa superior e inferior de la parrilla em-
pieza a calentarse.

* Ponga un poco de aceite comestible en la placa superior e
inferior de la parrilla.

¢ Coloque los alimentos que desea asar en la placa inferior
dorada y, a continuacion, cierre el aparato con el asa. Vigile
durante la coccién.

¢ Cuando la temperatura alcanza el valor de ajuste, el indica-
dor naranja se apaga.

¢ En la parte delantera de la placa inferior de la parrilla, hay
una bandeja de goteo. El aceite comestibles restante fluird a
la bandeja de goteo.

¢ Abra el aparato levantando el asa y retirando los alimentos
ala parrilla.

¢ Cuando termine de asar a la parrilla, coloque el controlador
de temperatura en la posicién “ 0 "y desenchufe el aparato.

REINICIE el corte de seguridad (limitador alto

o corte térmico)

(Fig. 3 en la pagina 4 )

 Tenga en cuenta que el boton RESET esta equipado con una
tapa protectora para evitar el sobrecalentamiento.

 Desconecte el aparato de la fuente de alimentacion.

 Deje que el aparato se enfrie completamente.

¢ Desenrosque la tapa protectora del boton RESET.

* Pulse el botén RESET del Hi-limiter (corte térmico). Deberia
escuchar un sonido de clic.

* Vuelva a enroscar la tapa protectora en el boton RESET.

* Conéctese a la fuente de alimentacion y podra volver a uti-
lizarla.

Limpieza y mantenimiento

. iATENCI()N! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrie antes de guardarlo, limpiarlo y realizar
el mantenimiento.

¢ No utilice chorro de agua ni limpiador de vapor para la lim-
piezay no empuje el aparato bajo el agua, ya que las piezas se
mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

¢ Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente a su vida Gtil y provocar una si-
tuacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducird su vida Gtil y puede resultar en una condicion
peligrosa durante su uso.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafo o esponja
ligeramente humedecido con una solucidn jabonosa suave.

e Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

* No utilice nunca productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. jNo
utilice gasolina ni disolventes!

¢ Ninguna pieza es apta para lavavajillas.

Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

e Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

¢ Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

¢ Antes de guardarlo, aseglrese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria danarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacion cuando se
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pongase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.
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. Sise activa el
limitador alto, el
indicador naranja
estara apagado.

Problemas Causa posible Posible solucién
Las placas 1. Sieltermostato | 1. Pongase en
calefactoras no se esta defectuoso, contacto con el
calientan después el indicador proveedor
de encender el de calefaccion 2. Pongase en
aparato. naranja no se contacto con el
iluminara. proveedor
2. Almenos unode | 3. Consulte
los elementos de la seccion:
calentamiento REINICIE el corte
esta quemado. de sequridad

(limitador alto o
corte térmico)

El controlador de El controlador de Péngase en
temperatura no temperatura esta contacto con el
tiene funcion. defectuoso proveedor
Elindicador no se Elindicador esta Péngase en
enciende. roto. contacto con el
proveedor
Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparara o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cuando se compré e
incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
m<.__, 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
ﬁ desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. ELl incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacion sobre donde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.
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SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouZitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitnli pozornost venujte
bezpe¢nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

 Spotrebi¢ pouzivajte iba na urceny cel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokusaite sa spotrebi¢ opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod teclicou vodou.

NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne

kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, Ci nie st poskode-

né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.

VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-

vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby

bezpecne vedte napajaci kabel, aby ste predisli neimyselné-

mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny

k zdroju napajania.

VAROVANIE! Pred odpojenim od napdjania, ¢istenim, Gdrzbou

alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

Spotrebic pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a

frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi

alebo vlhkymi rukami.

Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo

dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,

okamZite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouZivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujuce rizika.

Pripojte napajanie do [ahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby

ste mohli v pripade nldze spotrebi¢ okamZite odpojif.

Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi

alebo hordcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému

ohnu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

Spotrebic nikdy neprenasajte za kabel.

Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

 Pocas pouzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

 Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouZzivat deti.

Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-

sahu deti.

Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia

okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-

pordca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.



PouZivajte iba originalne diely a prisluSenstvo.

 Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo dialko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, sporak s drevenym uhlim atd).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestriujte Ziadne predmety.

 Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materialov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

 Spotrebi¢ nie je vhodny na instaldciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prud.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny
. UPOZORNENIE! RIZIKO PRUZINY! HORUCE PO-
VRCHY! Teplota pristupnych povrchov méze byt pocas
pouzivania velmi vysoka. Dotknite sa iba ovladacieho panela,
rukovati, spinacov, ovladacov asovaca alebo ovladacov teplo-
ty.

¢ VAROVANIE! Tuky a olej sa pocas prevadzky velmi zohreju.
Dévajte si na to pozor.

¢ Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,
aby sa predislo nebezpecenstvu.

Do spotrebica ani do jeho blizkosti nevkladajte Ziadne nebez-
pecné produkty, ako napriklad palivo, alkohol, farby, aerosé-
lové plechovky s horlavym hnacim plynom, horlavymi alebo
vybusnymi latkami atd.

Urcené pouzitie

e Tento spotrebic je urceny na pouZitie na komercné Ucely, na-
priklad v kuchyniach restauracii, jedaliach, nemocniciach a
komercnych podnikoch, ako su pekarne, mésiarne atd., ale
nie na nepretrzitd hromadnu vyrobu potravin.

e Spotrebi¢ je navrhnuty na grilovanie vhodnych jedal. Akékol-
vek iné pouzitie moze viest k poSkodeniu spotrebica alebo
zraneniu 0sob.

¢ Prevadzka spotrebiCa na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
zneuzitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnu zodpovednost
za nespravne pouzivanie zariadenia.

Uzemnenie

Tento spotrebic je klasifikovany ako ochrannd trieda | a musi byt
pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie zniZuje riziko
zasahu elektrickym pradom poskytnutim Gnikového drétu pre
elektricky prad.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti vyrobku
(Obr. 1 na strane 3)

1. Ukazovatel ohrevu

2. Regulator teploty

3. Kontrolka ZAP/VYP

4. Puzdro

5. Odkvapkavacia miska
6. Dolna grilovacia platia
7. Otvaranie podporného systému

8. Horné grilovacia platna

9. Horna rukovat grilovacej platne

10. Gumené noZicky

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vSetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa méze liSit od zo-
brazenych ilustracif.

Nahradné diely alebo prislusenstvo
(Obr. 2 na strane 4)
11. Cistiaca kefka

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

e Skontrolujte, i je zariadenie v dobrom stave a so vsetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamfZite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouZivajte.

* Pred pouZitim prisludenstvo a spotrebi¢ vyCistite (pozrite ==>
Cistenie a Gdrzba).

e Uistite sa, Ze je spotrebic Gplne suchy.

e Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

e Obal si uschovajte, ak planujete spotrebi¢ v budicnosti
uskladnit.

e Pouzivatelsky prirucku si odlozte na buduce pouZzitie.

POZNAMKA! Z dévodu zvy$kov z vjroby mdZe spotrebi¢ potas

prvych niekolkych pouZiti uvolhovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamena to ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

e Pred pouzitim skontrolujte, ¢i sa napéjacie napatie zhoduje s
typovym Stitkom.

* Zapojte do zasuvky a rozsvieti sa kontrolka ZAP/VYP.

* Regulator teploty nastavte v smere hodinovych ruciciek do
pozadovanej polohy . Rozsvieti sa oranzova kontrolka. Horna
a dolna grilovacia doska sa zacne zohrievat.

e Na hornt a dolnd grilovaciu platiiu naneste trochu jedlého
oleja.

e Jedlo, ktoré chcete grilovat, poloZte na spodnl grilovaciu
platiu a potom spotrebi¢ zatvorte pomocou rukovéte. Pocas
varenia sledujte.

¢ Ked teplota dosiahne nastavend hodnotu, oranzova kontrolka
zhasne.

¢ Na prednej strane spodnej grilovacej platne je odkvapkavaci
podnos. Zvy$ny jedly olej vytecie do odkvapkavacej misky.

e Spotrebi¢ otvorte zdvihnutim rukovdte a vyberte grilované
jedlo.

¢ Po ukoncenf grilovania nastavte regulator teploty do polohy .,

0" a odpojte spotrebi¢ od elektrickej siete.
. @




RESETUJTE bezpeénostny vyrez (Hi-limiter

alebo tepelny vyrez)

(obr. 3 na strane 4)

¢ Upozorfiujeme, Ze tlacidlo RESET je vybavené ochrannym
krytom, aby nedoslo k prehriatiu.

* Spotrebi¢ odpojte od elektrickej siete.

¢ Spotrebi¢ nechajte Gplne vychladnit.

e Odskrutkujte ochranny kryt tlacidla RESET.

o Stlacte tla¢idlo RESET obmedzovada Hi [tepelny vyrez). Mali
by ste pocut zvuk cvaknutia.

e Ochranny kryt naskrutkujte spat na tlacidlo RESET.

* Pripojte napéjanie a méZete ho znova pouzif.

Cistenie a idrzba

¢ POZOR! Pred uskladnenim, Cistenim a udrzbou vzdy odpojte
spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

 Na Cistenie nepouzivajte prad vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoZe diely sa namocia a méze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

Ak spotrebiC nie je v dobrom stave Cistoty, mdZe to nepriaznivo
ovplyvnit jeho Zivotnost a spdsobit nebezpecnu situéciu.

e Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebic nie je spravne vyCisteny, skrati jeho
Zivotnost a mdzZe sposobit nebezpecné podmienky pocas po-
uZivania.

Cistenie

e Ochladeny vonkajsi povrch vycistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navthcenou jemnym mydlovym roztokom.

¢ Z hygienickych dovodov je potrebné spotrebi¢ pred pouzitim
a po nom vycistif.

e Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

e Spotrebi¢ nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.

 Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Nepouzi-
vajte benzin ani rozpustadla!

o Ziadne diely nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udrzba

e Pravidelne kontrolujte ¢innost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e VSetku Udrzbu, inStalaciu a opravy musia vykonavat Speciali-
zovani a opravneni technici alebo musi ich odporucat vyrobca.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vzdy uistite, Ze spotrebic je odpojeny od
napajania a Uplne vychladnuty.

e Spotrebi¢ skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

 Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoZe by sa
mohli poskodit.

e Spotrebi¢ nepremiestniuijte, ked je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

O -

Riesenie problémov
Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, pozrite si nizsie uvedend ta-
bulku riesenia. Ak problém stale nedokazete vyriesit, obratte sa

na dodavatela/poskytovatela sluZieb.

Problémy Moznd pricina Mozné riesenie
Vyhrievacie platne 1. Ak je termostat 1. Kontaktujte
sa po zapnuti spot- chybny, oranzova dodavatela
rebica nezohrievaju. kontrolka ohrevu | 2. Kontaktujte
nebude svietit. dodévatela
2. Aspori jeden z 3. Pozrite si Cast:
ohrievacieho prv- RESETUJTE bez-
ku je spaleny. pecnostny vyrez
3. Ak sa spusti [Hi-limiter alebo
obmedzovac tepelny vyrez)
Hi, oranzovy
indikator bude
vypnuty.
Regulator teploty Regulator teploty Kontaktujte
nemé Ziadnu je chybny dodavatela
funkciu.
Ukazovatel sa Indikator je Kontaktujte
nerozsvieti. poskodeny. dodavatela
Zaruka

Vsetky chyby ovplyviujice funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrZiavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zakonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakipeny a uvedte doklad o kupe [napr. potvrdenie).

V silade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikdcie produktu, balenia a do-
kumentacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pra-
vidla méZe byt penalizované v sdlade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklécia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie poméZze chrénit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spdsobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informacie o tom, kde méZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolo¢nosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenest zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.



Keere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og var iseer opmarksom pé de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat forste gang.

Sikkerhedsanvisninger

* Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

* Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedseenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
strgmforsyningen. Reparationer m& kun udfgres af en le-
verander eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

o ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om
ngdvendigt fores sikkert for at undga utilsigtet traek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

¢ ADVARSEL! S3 leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til strgmforsyningen.

* ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
stremforsyningen, renger, vedligeholder eller opbevarer det.

o Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pd apparatets markat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

 Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men traek
altid i stikket i stedet for.

o Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at dbne kabinettet.

¢ Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

¢ Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

* Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

* Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af bgrn.

* Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
gores, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjalp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

e Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

* Stil ikke genstande oven pa apparatet.

* Brug ikke apparatet i neerheden af aben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstréle.

e Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

» ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger pd apparatet fri for
forhindringer.

Serlige sikkerhedsanvisninger
. FORSIGTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-
DER! Temperaturen pd de tilgeengelige overflader

kan vaere meget hgj under brug. Bergr kun kontrolpanelet,
handtag, kontakter, timerkontrolknapper eller temperatur-
kontrolknapper.

o ADVARSEL! Fedt og olie bliver meget varmt under drift. Pas
pa dette.

¢ Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes servicerepraesentant eller tilsvarende kvalifi-
cerede personer for at undga fare.

* Anbring ikke farlige produkter, sdsom braendstof, alkohol,
maling, aerosolddser med breendbare drivmidler, breendbare
eller eksplosive stoffer osv. i eller i neerheden af apparatet.

Tilsigtet brug

e Dette apparat er beregnet til at blive brugt til kommerciel-
le anvendelser, f.eks. i kokkener pd restauranter, kantiner,
hospitaler og i kommercielle virksomheder som bagerier,
stgberier osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion af
fodevarer.

* Apparatet er designet til at grille passende fgdevarer. Enhver
anden brug kan fgre til beskadigelse af apparatet eller per-
sonskade.

* Brug af apparatet til andre formal anses for at veere misbrug
af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug af
enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse I og skal
tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse re-
ducerer risikoen for elektrisk stgd ved at levere en flugtledning
til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
vaere korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets hoveddele
(Fig. 1 pd side 3)

1. Indikator for opvarmning
2. Temperaturstyring
3. ON/OFF indikatorlys
4. Boliger

5. Drypbakke

6. Nederste grillplade
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7. Abmng af supportsystem
8. Qverste grillplade
9. Qverste grillpladehandtag
10. Gummifgdder

Bemaerkning: Indholdet af denne vejledning geelder for alle an-
forte elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan
variere fra de viste illustrationer.

Reservedele eller tilbehgr
(Fig. 2 pa side 4
11. Renggringsberste

Klarggring for brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfeelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering bedes du
straks kontakte leverandgren. | dette tilfeelde md enheden
ikke anvendes.

* Renger tilbehgret og apparatet for brug (se ==> Rengering og
vedligeholdelse).

e Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

e Anbring apparatet pd en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk.

* Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit apparat i frem-
tiden.

* Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEMARK! Pa grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt under de forste fa anvendelser. Dette er nor-

malt og angiver ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at appa-
ratet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

¢ Fgr brug skal det sikres, at forsyningsspandingen stemmer
overens med typeskiltet.

o St stikket i stikkontakten, og ON/OFF-indikationen lyser.

* Indstil temperaturvaelgeren med uret til den gnskede position
. Den orange indikator lyser. Den gverste og nederste grillpla-
de begynder at varme op.

* Heeld noget spiselig olie pa den gverste og nederste grillpla-
de.

e Anbring den mad, der skal grilles, p& den nederste forgyld-
ningsplade, og luk derefter apparatet med handtaget. Hold
gje under tilberedningen.

o Nar temperaturen ndr indstillingsveerdien, lyser den orange
indikator slukket.

* P§ forsiden af den nederste grillplade er der drypbakken. Den
resterende spiselige olie vil flyde til drypbakken.

o Abn apparatet ved at lofte hdndtaget og tage den grillede mad
ud.

o Nar grillen er feerdig, indstilles temperaturveelgeren til po-
sitionen " 0", og apparatets stik tages ud af stikkontakten.

NULSTIL sikkerhedsudskeeringen (Hi-limiter

eller termisk udskaring)

(Fig. 3 pé side 4)

* Bemaerk, at NULSTIL-knappen er udstyret med en beskyttel-
sesheette for at undgd overophedning.

o Afbryd apparatet fra strgmforsyningen.

o Lad apparatet kole helt af.

e Skru beskyttelseshaetten af NULSTIL-knappen.

o Tryk pd NULSTIL-knappen pd Hi-limiteren (termisk udskee-
ring). Du ber hgre en kliklyd.

* Skru beskyttelseshaetten pa NULSTIL-knappen.

e Tilslut til stremforsyningen, og du kan bruge den igen.

Renggring og vedligeholdelse

¢ BEMARKNING! Afbryd altid apparatet fra stremforsyningen,
og afkgl det for opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vandet, da delene bliver vade, og der
kan opsta elektrisk stgd.

 Hvis apparatet ikke holdes i en god renlighedstilstand, kan
det pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig
situation.

* Madrester skal regelmaessigt renggres og fjernes fra appa-
ratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

« Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres for og efter brug.

* Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

¢ Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre veesker.

* Brug aldrig aggressive renggringsmidler, slibesvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke benzin eller
oplgsningsmidler!

« Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

 Kontrollér apparatets drift regelmaessigt for at forhindre al-
vorlige ulykker.

* Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

¢ Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

o For opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er blevet
frakoblet stramforsyningen og helt kglet af.

* Opbevar apparatet pa et koligt, rent og tert sted.

* Anbring aldrig tunge genstande p& apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
stromforsyningen, nar du flytter det, og hold det nede i bun-
den.



Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du tjekke nedensta-
ende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse proble-
met, bedes du kontakte leverandsren/tjenesteudbyderen.

Problemer Mulig drsag Mulig lgsning
Varmepladerne 1. Hvis termosta- 1. Kontakt leveran-
opvarmes ikke, nar ten er defekt, dgren
apparatet tendes. lyser denorange | 2. Kontakt leveran-
varmeindikator dgren
ikke. 3. Se afsnittet:

2. Mindst et af var- NULSTIL sikker-
meelementerne hedsudskaerin-
er breendt. gen [Hi-limiter

3. Hvis Hi-limiteren eller termisk
udlgses, vil den udskeering)

orange indikator
vaere slukket.

Temperaturstyring
har ingen funktion.

Temperaturkon- Kontakt leveran-
trollen er defekt doren

Kontrollampen lyser | Indikatoren er Kontakt leveran-
ikke. brudt. doren

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pd nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er daekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kgbsbevis
[f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at @ndre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg

————— Nar apparatet tages ud af drift, m3 produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gzeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pé en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit taiman HENDI-laitteen. Lue tama kayttoopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmadista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

* Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssd oppaassa kuvatulla tavalla.

¢ Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisesta kaytostd tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrita korjata laitet-

ta itse. Al4 upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkéliitannat ja johto saanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteestd. Vain toimittaja
tai pateva henkilo saa tehdd korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reitita virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtaldhteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

¢ Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

« Al& koske pistokkeeseen/sahkéliitantsihin marilla tai kosteil-
la kasilla.

* Pida laite ja sahkopistoke/-liitdnnat poissa vedestd ja muista
nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottoliitannat
valittomasti. Ald kayta laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittdmasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen l&heisyy-
dest. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al4 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Al3 koskaan yrit3 avata laitteen koteloa itse.

« Ala tydnn4 esineitd laitteen koteloon.

o Als koskaan jat4 laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

* Koulutetun henkilokunnan on kéytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiéssd, ruokaloissa tai baarissa jne.

* Tata laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pida laite ja sen sahkdliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisavarusteita tai lisélaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperdisia osia ja li-

sdvarusteita.
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o Als kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Ali aseta laitetta [ammityskohteen paalle (bensiini, sahks,
hiililiesi jne.).

o Ald peits laitetta kaytossa.

o Al3 aseta mitaan esineita laitteen paalle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien aheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, ldmmdnkestavalld ja kuivalla pinnalla.

* Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
tad vesisuihkua.

e Jata laitteen ymparille vahintddn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kayton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet
. HUOMIO! PALOVAMMOJEN RISKI! KUUMIA PINTOJA!
Saavutettavien pintojen ldmpdtila voi olla kayton aika-
na hyvin korkea. Kosketa vain ohjauspaneelia, kahvoja, kytki-
mid, ajastimen vaantimia tai ldmpatilan vaantimia.

¢ VAROITUS! Rasva ja 6ljy kuumenevat voimakkaasti kayton
aikana. Varo tata.

e Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava ammat-
titaitoinen henkild.

* Al4 laita laitteen sisélle tai [dhelle vaarallisia tuotteita, kuten
polttoainetta, alkoholia, maalia, syttyvid ponneaineita sisalta-
vid aerosolitolkkeja, syttyvia tai rajahtavia aineita jne.

Kayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
ja lilkeyritysten, kuten leipomoiden, butcheries-tuotteiden
jne. keittidissa, mutta ei jatkuvaan ruoan massatuotantoon.

e laite on suunniteltu sopivien elintarviketuotteiden grillaami-
seen. Muu kaytto voi vahingoittaa laitetta tai aiheuttaa hen-
kilovahinkoja.

e Laitteen kadyttd muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on kyt-
kettdva suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentda sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkovirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkoliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat
(Kuva 1 sivulla 3)

1. Ldmmityksen merkkivalo
2. Lampéotilan saadin
3. ON/OFF-merkkivalo
4. Kotelo

5. Tippa-alusta
6. Alempi grillilevy
7. Tukijarjestelman avaaminen
8
9
1

. Ylempi grillilevy
. Ylempi grillilevyn kahva
0. Kumijalat
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Huomautus: Taman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkonakd voi poiketa esitetyista
kuvista.

Varaosat tai lisdvarusteet
(Kuva 2 sivulla 4 )
11. Puhdistusharja

Valmistelu ennen kayttoa

¢ Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.

o Tarkista, ettd laite on hyvassa kunnossa ja ettd se sisaltaa
kaikki lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittdmasti yhteyttd toimittajaan. Tassa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

* Puhdista lisdvarusteet ja laite ennen kaytt6a (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

e Varmista, ettd laite on taysin kuiva.

* Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja lAmmonkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

* Sdilyta pakkaus, jos aiot sdilyttad laitettasi tulevaisuudessa.

o Sailyta kayttoopas myohempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjadmien vuoksi laitteesta voi ldhted

kevyt haju ensimmaisten kayttokertojen aikana. Tdma on nor-

maalia, eikd se merkitse mitdan vikaa tai vaaraa. Varmista, ettd
laite on hyvin tuuletettu.

Kayttoohjeet

 Varmista ennen kayttdd, ettd sy6ttdjannite vastaa arvokilpea.

* Kytke pistoke pistorasiaan, ja ON/OFF-merkkivalo syttyy.

o Aseta ldmpotilan sdddin myctapaivaan haluttuun asentoon
. Oranssi merkkivalo syttyy. Ylempi ja alempi grillilevy alkaa
kuumentua.

o Lisad syotavaa oljya grillilevyn yla- ja alareunaan.

o Aseta grillattava ruoka alempaan ritildlevyyn ja sulje
kahvan avulla. Tarkkaile ruoanlaiton aikana.

o Kun ldmpotila saavuttaa asetusarvon, oranssi merkkivalo
sammuu.

o Alemman grillilevyn etupuolella on tippa-alusta. Jaljelle jaa-
nyt sy6tava oljy virtaa tippa-alustaan.

 Avaa laite nostamalla kahvasta ja poista grillatut elintarvik-
keet.

¢ Kun grillaus on valmis, aseta ldmpotilan sdddinasentoon 0 ja
irrota pistoke pistorasiasta.

laite

NOLLAA turvakatkaisu (korkea- tai lampdkat-

kaisu)

(Kuva 3 sivulla 4)

¢ Huomaa, ettd NOLLAUS-painikkeessa on suojatulppa ylikuu-
menemisen valttdmiseksi.

* Irrota laite virtaldhteesta.

* Anna laitteen jddhtya kokonaan.

 Avaa RESET-painikkeen suojakorkki.

* Paina Hi-rajoittimen RESET-painiketta (lampékatkaisu). Si-
nun pitdisi kuulla napsahdus.

* Kierrd suojakorkki takaisin RESET-painikkeeseen.

* Yhdista virtaldhteeseen ja voit kayttaa sitd uudelleen.



Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtalahteestd ja jadhdytd ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Al3 kiyta vesi- tai hoyrypesuria puhdistukseen laka tyonna
laitetta veden alle, silla osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkoisku.

o Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttoikaan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

o Elintarvikkeet on puhdistettava saanndllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttéika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.

Puhdistus

¢ Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

 Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttod ja kayton
jalkeen.

¢ V3lta veden joutumista kosketuksiin sdhkdkomponenttien
kanssa.

o Al3 koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Al3 koskaan kayta voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienia tai klooria sisaltavia puhdistusaineita. Ala kayta ben-
siinid tai liuottimia!

¢ Mitdan osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta sadnnéllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttdmiseksi.

¢ Jos huomaat, etta laite ei toimi kunnolla tai etta siina on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteyttd toimit-
tajaan.

¢ Kaikki huolto-, asennus- ja korjausty6t on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

e Varmista aina ennen sdilytysta, etta laite on irrotettu virtalah-
teestd ja ettd se on taysin jaahtynyt.

o Sailytd laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Ald koskaan aseta raskaita esineit3 laitteen paille, silla ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al4 siirra laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtalh-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sité alhaalla.

Vianetsinta

Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos et vielakaan pysty ratkaisemaan ongelmaa, ota
yhteyttd toimittajaan/palveluntarjoajaan.

Mahdollinen
ratkaisu

Ongelmat Mahdollinen syy

Lammityslevyja
el ldmmitetd lait-
teen kdynnista-

1. Jos termostaattion | 1. Otayhteytta
viallinen, oranssi toimittajaan
@mmityksen merk- | 2. Ota yhteyttd

misen jalkeen. kivalo ei pala. toimittajaan
2. Vahintaan yksi 3. Katso osio: NOL-
[@mpdvastus on LAA turvakatkai-

su [korkea- tai
lampokatkaisu)

palanut.

. Jos Hi-rajoitin
laukeaa, oranssi
merkkivalo ei pala.

w

Lampdtilan Lampatilan saadinon | Ota yhteytta

sdatimessa eiole | viallinen toimittajaan

toimintoa.

Merkkivalo ei Merkkivalo on rikki. Ota yhteyttd

syty. toimittajaan
Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttaen, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kdytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mistd ja
milloin se on ostettu ja liita mukaan ostotosite [esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittdminen ja ymparisto

————1 Kun poistat laitteen kaytdsta, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
sdanndn noudattamatta jattamisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmistd koskevien maa-
rdysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittdmisen yhteydessd auttaa sddstdmaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, etta se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.

Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittdmisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjaere kunde,

Takk for at du kjopte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og var spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, for du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

o Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. |kke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre veesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

« BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

o ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, md du om ngdvendig
fore stromkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller fordrsaker snublefare.

» ADVARSEL! S& lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
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koblet til strgmforsyningen.

» ADVARSEL! Sl8 ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strgm-
forsyningen, rengjar, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pd apparatets etikett.

* |kke bergr stgpselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet fgr det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stramforsyningen til et lett tilgjengelig stramuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

e Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri i
selve stramledningen for 3 trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri @ dpne kabinettet til produktet selv.

* [kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

* La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

* Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

* Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

e Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

 Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjgres, kan det utgjgre en sikkerhetsrisiko for brukeren
o0g skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o [kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o [kke dekk til apparatet mens det er i bruk.

* Ikke plasser gjenstander oppd produktet.

o |kke bruk apparatet i naerheten av dpne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pd en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

* Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstrale.

e La det veere en avstand pd minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

» ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
. FORSIKTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-
TER! Temperaturen pa de tilgjengelige overflatene

kan veere sveert hgy under bruk. Bergr bare kontrollpanelet,
handtakene, bryterne, tidsur-kontrollknappene eller tempe-
raturkontrollbryterne.

¢ ADVARSEL! Fett og olje blir veldig varmt under drift. Veer opp-
merksom pa dette.

e Hvis stremledningen er skadet, ma den skiftes ut av pro-
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dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare.

o Ikke plasser farlige produkter som drivstoff, alkohol, maling,
aerosolbokser med brannfarlig drivgass, brennbare eller ek-
splosive stoffer osv. i eller i naerheten av apparatet.

Tiltenkt bruk

o Dette apparatet er ment for kommersiell bruk, for eksempel
pa kjskken i restauranter, kantiner, sykehus og i kommersiel-
le bedrifter som bakerier, slakterier osv., men ikke for konti-
nuerlig masseproduksjon av mat.

¢ produktet er konstruert for grilling av egnede matvarer. All
annen bruk kan fgre til skade pa apparatet eller personskade.

 Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene vaere ansvarlig for feil bruk
av enheten.

Installasjon av jording

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stgt ved & gi en remningsledning for den elektriske
stremmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
stgpsel eller elektriske koblinger med jordingsledning. Tilkob-
lingene ma veere riktig installert og jordet.

Hoveddeler av produktet

(Fig. 1 pé side 3)

1. Indikator for oppvarming

Temperaturkontroller

PA/AV-indikatorlampe

Hus

Dryppbrett

Nedre grillplate

/ipne stpttesystem

@vre grillplate

9. Handtak pa evre grillplate

10. Gummifgtter

Merknad: Innholdet i denne h&ndboken gjelder for alle oppfar-
te elementer med mindre annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.

X N oo W

Reservedeler eller tilbehgr
(Fig. 2 pé side 4)
11. Rengjeringsbgrste

Klargjering far bruk

o Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | dette tilfellet ma du ikke bruke enheten.

* Rengjer tilbehgret og produktet fgr bruk (se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

e Sgrg for at produktet er helt tart.

* Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

* Ta vare pa emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare pro-
duktet i fremtiden.

* Ta vare pd brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en



lett lukt i lgpet av de forste bruksomradene. Dette er normalt
og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

 Sgrg for at forsyningsspenningen samsvarer med typeskiltet
for bruk.

¢ Plugg inn i kontakten og PA/AV-indikatoren lyser.

o Still temperaturkontrollen med klokken til gnsket posisjon .
Den oransje indikatoren lyser. Den gvre og nedre grillplaten
begynner & varmes opp.

* Ha litt spiselig olje pa svre og nedre grillplate.

* Plasser maten som skal grilles pa den nedre spilleplaten, og
lukk deretter produktet med handtaket. Hold et gye under
matlagingen.

o N&r temperaturen nar innstillingsverdien, lyser den oransje
indikatoren.

« P§ forsiden av den nedre grillplaten er det dryppbrettet. Den
gjenvaerende spiselige oljen vil stremme til dryppbrettet.

. Apne produktet ved & lgfte hdndtaket og ta bort grillmaten.

 Nar grillingen er ferdig, setter du temperaturregulatoreni” 0
"-posisjon og trekker ut stgpselet.

TILBAKESTILL sikkerhetsutskjaeringen (Hi-li-

miter eller termisk utskjeering)

(Fig. 3 p& side 4)

e Veer oppmerksom pa at TILBAKESTILL-knappen er utstyrt
med en beskyttelseshette for & unngd overoppheting.

* Koble produktet fra strgmforsyningen.

* La produktet kjgle seg helt ned.

* Skru av beskyttelseshetten pa TILBAKESTILL-knappen.

* Trykk pd RESET-knappen pd Hi-limiter (termisk utkobling).
Du bgr hgre en klikkelyd.

* Skru tilbake beskyttelseshetten pd TILBAKESTILL-knappen.

* Koble til stramforsyningen, og du kan bruke den igjen.

Rengjering og vedlikehold

* OBS! Koble alltid apparatet fra stramforsyningen og avkjal for
oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

« |kke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vate og elektrisk
stgt kan oppsta.

« Hvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke pro-
duktets levetid negativt og fare til en farlig situasjon.

* Matrester bgr rengjgres og fjernes regelmessig fra produk-
tet. Hvis produktet ikke rengjgres riktig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjslte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild s&pelgsning.

* Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjores for og etter
bruk.

« Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

 Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

* Bruk aldri aggressive rengjeringsmidler, slipende svamper
eller rengjgringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk ben-
sin eller lgsemidler!

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Vedlikehold

* Kontroller bruken av produktet regelmessig for & unngd al-
vorlige ulykker.

e Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

* Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* For oppbevaring md du alltid sgrge for at produktet er koblet
fra stremforsyningen og fullstendig avkjglt.

* Oppbevar produktet pd et kjolig, rent og tert sted.

* Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

o [kke flytt produktet mens det er i bruk. Koble produktet fra
stremforsyningen ndr du beveger deg og hold det nederst.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk tabellen
nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lase proble-
met, ta kontakt med leverandgren/tjenesteleverandgren.

Problemer Mulig arsak Mulig lgsning
Varmeplatene 1. Hvis termostaten | 1. Kontakt leveran-
varmes ikke opp er defekt, vil dgren
etter at produktet er den oransje 2. Kontakt leveran-
slatt pa. varmeindikatoren dgren
ikke lyse. 3. Seavsnitt:
2. Minst ett av var- TILBAKESTILL
meelementene sikkerhets-
er brent. utskjeeringen
3. Hvis Hi-limiter [Hi-limiter eller
utlgses, vil den termisk utskjae-
oransje indikato- ring)
ren vaere av.
Temperaturkon- Temperaturkon- Kontakt leveran-
trolleren haringen | trolleren er defekt | dgren
funksjon.
Indikatoren lyser Indikatoren er Kontakt leveran-
ikke. gdelagt. deren
Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt pa noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og ndr det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis (f.eks.
kvittering).

I trdd med vére retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.



Kassering og miljg
M=, 1 Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
E sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar 3 kaste avfallet ved 3 levere det
| til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshdndtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret p& kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pd en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem prirocniku.

* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. A NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omreZja, ¢iscenjem
vzdrZevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklopite.

¢ Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

« Vtica/elektriénih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-
Znimi rokami.

e Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzro€ilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

¢ Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektricno vti¢nico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno
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povlecite vtic.

¢ Naprave nikoli ne nosite s kablom.

* Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohiSja naprave.

 Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

* Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi telesnimi,
cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

 Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

¢ Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega

otrok.

Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-

zen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizvajalec.

V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje

za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo

originalne dele in dodatke.

Naprave ne uporabljajte prek zunanjega Casovnika ali siste-

ma za daljinsko upravljanje.

Naprave ne postavljajte na grelni predmet [bencin, elektri¢ni,

Stedilnik z ogljem itd.).

Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

Naprave ne uporabljajte v blizini odprtega ognja, eksplozivnih

ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-

ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

* Naprava ni primerna za namestitev na cbmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

¢ Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

* OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila
. POZOR! TVEGANJE ZA BURNS! VROCE POVRSINE!
Temperatura dostopnih povrsin je lahko med uporabo
zelo visoka. Dotaknite se samo upravljalne plosce, rocajev,
stikal, gumbov programske ure ali gumbov za nadzor tempe-
rature.

¢ OPOZORILO! Mascoba in olje med delovanjem postaneta zelo
vroca. Pazi se tega.

o Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizva-
jalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da se
prepreci nevarnost.

* V napravo aliv njeno bliZino ne postavljajte nevarnih izdelkov,
kot so gorivo, alkohol, barva, aerosolne ploCevinke z vnetlji-
vim potisnim plinom, vnetljive ali eksplozivne snovi itd.

Predvidena uporaba

 Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercialnih podje-
tij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mnozic-
no proizvodnjo hrane.

* je naprava zasnovana za pecenje ustreznih zivil. Kakrsna koli
druga uporaba lahko povzroci poskodbe naprave ali telesne
poskodbe.

» Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.



Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrscena kot zascita razreda | in mora biti pri-
kljucena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje
elektricnega udara z zagotavljanjem ubeZne Zice za elektricni
tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vtiCem ali elektriénimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Indikator segrevanja

Regulator temperature

Kontrolna lu¢ka za VKLOP/IZKLOP

Ohisje

Pladenj za kapljanje

Spodnja plosca za zar

Odpiranje podpornega sistema

Zgornja plosca za Zar

9. Zgornji rocaj plosce za Zar

10. Gumijaste noge

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse nastete elemen-
te, razen ce ni doloceno drugace. Videz se lahko razlikuje od
prikazanih ilustracij.
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Rezervni deli ali dodatki
(Slika 2 na strani 4)
11. Scetka za Cidcenje

Priprava pred uporabo

« Odstranite vso zascitno embalazo in ovoj.

e Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se nemudoma
obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljajte.

¢ Pred uporabo odistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cidcenje in vzdrievanje).

* Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

e Shranite embalaZo, e nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.

e Shranite uporabniski prirocnik za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov iz proizvodnje lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaZe na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

 Pred uporabo se prepricajte, da se napajalna napetost ujema
s ploscico za tehnicne navedbe.

¢ Prikljucite v vti¢nico in zasveti kontrolna lucka za VKLOP/
IZKLOP.

o Temperaturni krmilnik nastavite v smeri urinega kazalca v
Zeleni poloZaj . Zasveti oranZni indikator. Zgornja in spodnja
plosca za pecenje na Zaru se zacneta segrevati.

¢ Na zgornjo in spodnjo plosco za pecenje na Zaru poloZite ne-
kaj jedilnega olja.

e Hrano, ki jo Zelite na Zaru na Zaru, poloZite na spodnjo plosco
za skripljenje in nato z rocajem zaprite napravo. Med kuha-
njem imejte oci.

* Ko temperatura doseZe nastavljeno vrednost, oranzni indika-
tor ugasne.

* Na sprednji strani spodnje plosce za pecenje na zaru je pla-
denj za kapljanje. Preostalo jedilno olje bo priteklo na pladen]
za kapljanje.

 Napravo odprite tako, da dvignete rocaj in odstranite Zivila na
Zaru.

¢ Po konCanem Zaru nastavite regulator temperature v polozaj
»0« in izklopite napravo.

PONASTAVITE varnostni izklop (Hi-limiter ali

termalni izklop)

(Slika 3 na strani 4)

* Upostevajte, da je gumb PONASTAVITEV opremljen z zascit-
nim pokrovckom, da se izognete pregrevanju.

* Napravo odklopite iz napajanja.

e Pustite, da se naprava popolnoma ohladi.

« Odvijte zascitni pokrovéek gumba PONASTAVITEV.

o Pritisnite gumb PONASTAVITEV Hi-limiterja (termi¢ni izklop).
Zaslisati morate zvok klika.

e Ponovno privijte zascitni pokrovéek na gumbu PONASTAVI-
TEV.

e Povezite se z napajalnikom in ga lahko ponovno uporabite.

Ciscenje in vzdrZevanje

¢ POZOR! Pred shranjevanjem, Ci¢enjem in vzdrZzevanjem na-
pravo vedno izkljuite iz napajanja in se ohladite.

e Za Ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistosti, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzro¢i nevarno stanje.

e Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-

ve. Ce naprava ni pravilno ocié¢ena, bo skrajsala njeno Zi-
vljenjsko dobo in lahko med uporabo povzro¢i nevarno stanje.

Ciscenje

* Ohlajeno zunanjo povrsino ofistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo ocistiti pred in po uporabi.

* Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

 Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocCine.

* Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Ne uporabljajte
bencina ali topil.

* Noben del ni varen za pomivanje v pomivalnem stroju.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

e Vsa vzdrZevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.
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Prevoz in skladis¢enje SVENSKA

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava

odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena. Basta kund,
* Napravo hranite na hladnem, ¢istem in suhem mestu. Tack for att du képer denna apparat fran HENDI. Lis denna
* Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj bi to bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppmérksam pé de
lahko poskodovalo napravo. sdkerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem och anvénder produkten for forsta gangen.
napravo izkljucite iz napajanja in jo drZite na dnu.
Sékerhetsinstruktioner

Odpravljanje tezav  Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz- sedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

topino. Ce tezave e vedno ne morete odpraviti, se obrnite na o Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
dobavitelja/ponudnika storitev. tig anvdndning eller felaktig anvandning.

N - N = . FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsok inte reparera
Tedave Mozni vzrok Mozna resitev produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
Po vklopu naprave 1. Ce je termostat 1. Obrnite se na delarivatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
se grelne plosce ne okvarjen, oranzni dobavitelja rinnande vatten.
segrejejo. indikator segre- | 2. Obrnite se na o ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de

9 baﬂj.a ne svell dobavitelja ) elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
. Visaj en grelni 3. Glejte poglavje: . .
element je PONASTAVITE seende pa skador. Om produkten ar skadad, koppla bort den
zazgan. varnostni izklop fran eluttaget. Reparationer far endast utféras av en leveran-
3. Ce se sprozi Hi- [Hi-limiter ali tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.
j“m‘teﬁ oranzni termalni izklop] * VARNING! Vid placering av produkten ska strmkabeln dras
\‘/r;edé‘zit@ganl,e bo sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.
Temperaturni kr- Temperaturni kr- Obrnite se na « VARNING! S& lange kontakten sitter i uttaget &r produkten
milnik nima nobene | milnik je okvarjen | dobavitelja ansluten till strémfdrsriningen.
funkeije ¢ VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
Indikator ne sveti. Indikator je Obrnite se na fran stromforsérjningen, rengéring, underhdll eller forvaring.
pokvarjen. dobavitelja * Anslut endast produkten till ett eluttag med den sp&nning och
frekvens som anges pé produktens etikett.
Garancija « Vidrér inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v eller fuktiga hander.
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom  Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena. omedelbart bort strémférsorjningsanslutningarna. Anvand
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala inte produkten forrén den har kontrollerats av en certifierad
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do- tekniker. Underlatenhet att folja dessa instruktioner kommer
kazilo o nakupu (npr. ratun). att orsaka livshotande risker.
Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu- * Anslut stromforsérjningen till ett lattatkomligt eluttag sa att
jemno pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.

Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta foremal och hall den borta fran 6ppen eld. Dra aldrig i
Odstranjevanje in okolje natsladden fér att dra ut den ur vigguttaget, dra alltid i stick-
—————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka kcl)‘ntakte.n. )

skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na- Bar aldrig apparaten i sladden.

mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre- Forsok aldrig oppna apparatens hélje sjalv.

mo odvriete na ustrezno zbirno mesto. Neupo- For inte in foremal i apparatens hdlje.

dokumentacije brez predhodnega obvestila.

L — Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z ~ ®Lamnaaldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Lo¢eno zbiranje in * Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-

recikliranje vade odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma- rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin, * Apparaten far inte anvéndas av personer med nedsatt fysisk,
E ki varuje zdravje ljudi in okolje. sensorisk eller mental formdga eller personer som saknar

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za erfarenhet och kunskap.

recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-  ® Apparaten fér under inga omstandigheter anvindas av barn.

zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje, ¢ Forvara apparaten och dess elekiriska anslutningar utom

obdelavo in ekologko odstranjevanije, bodisi neposredno bodisi réckhall for barn.

prek javnega sistema. ¢ Anvand aldrig tillbehor eller andra apparater an de som

medfoljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgora en sékerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
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naldelar och tillbehér.

¢ Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

e Placera inte produkten pd ett virmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

o Tack inte 6ver produkten nar den ar i drift.

¢ Placera inga féremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pd en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

¢ Produkten &r inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstréle kan anvandas.

¢ Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

¢ VARNING! Hall alla ventilationséppningar p& produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar
. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA
YTOR! Temperaturen pa de dtkomliga ytorna kan vara
mycket hog under anvandning. Vidror endast kontrollpanelen,
handtagen, brytarna, timerkontrollvreden eller temperatur-
kontrollvreden.

¢ VARNING! Fett och olja blir mycket varma under drift. Akta
dig for detta.

» Om natsladden &r skadad méste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller liknande kvalificerade personer for
att undvika fara.

o Placera inga farliga produkter som bransle, alkohol, farg, ae-
rosolburkar med lattantandligt drivmedel, brandfarliga eller
explosiva dmnen osv. inuti eller i narheten av produkten.

Avsedd anvandning

¢ Denna apparat ar avsedd att anvandas for kommersiella
tillampningar, till exempel i kok av restauranger, matsalar,
sjukhus och i kommersiella foretag som bagerier, butcheries
etc., men inte for kontinuerlig massproduktion av mat.

* Produkten &r avsedd fér grillning av lampliga livsmedelspro-
dukter. All annan anvandning kan leda till skador p& produk-
ten eller personskador.

 Anvandning av produkten for ndgot annat andamal ska anses
vara missbruk av produkten. Anvandaren ar ensam ansvarig
for felaktig anvandning av enheten.

Installation av jordning

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stétar genom att tillhandahalla en utrymningskabel for
den elektriska strémmen.

Denna apparat &r utrustad med en natsladd med jordkontakt
eller elektriska anslutningar med jordkabel. Anslutningarna
maste vara korrekt installerade och jordade.

Produktens huvuddelar
(Fig. 1 pd sidan 3)

1. Indikator f6r uppvarmning
2. Temperaturregulator

3. Indikatorlampa for PA/AV
4. Bostader

5. Droppbricka

6. Nedre grillplatta

7. Oppna stodsystem

8. Ovre grillplatta

9. Handtag till dvre grillplatta

10. Gummifotter

Anmarkning: Innehéllet i denna handbok géller for alla listade
artiklar om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig fran il-
lustrationerna som visas.

Reservdelar eller tillbehor
(Fig. 2 p sidan 4)
11. Rengdringsborste

Forberedelse fore anvdndning

* Ta bort alla skyddsférpackningar och omslag.

* Kontrollera att apparaten &r i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i s fall inte enheten.

* Rengor tillbehdren och produkten fére anvandning (se ==>
Rengodring och underhall).

e Se till att produkten ar helt torr.

* Placera produkten pd en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som &r sdker mot vattenstank.

* Behall férpackningen om du tanker forvara din produkt i
framtiden.

* Behall anvandarhandboken for framtida referens.

0BS! P3 grund av tillverkningsrester kan produkten avge en

latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta ar normalt och

indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att produkten &r

val ventilerad.

Bruksanvisning

e Kontrollera fore anvandning att matningsspanningen dver-
ensstdmmer med typskylten.

« Anslut till uttaget och kontrollampan for PA/AV tands.

e Stall temperaturreglaget medurs till onskat ldge . Den
orange indikatorn tands. Den 6vre och nedre grillplattan bér-
jar varmas upp.

* Lagg lite tbar olja pa den dvre och nedre grillplattan.

* Placera maten som ska grillas pa den nedre fgrgyllningsplat-
tan och stang sedan produkten med hjalp av handtaget. Hall
ett 6ga under tillagningen.

o Nar temperaturen nar installningsvardet slicks den orange
indikatorn.

* P& framsidan av den nedre grillplattan finns droppbrickan.
Resterande dtbar olja flodar till droppbrickan.

« Oppna produkten genom att lyfta handtaget och ta bort den
grillade maten.

o Nar grillningen &r klar stéller du in temperaturreglaget pa
0" och kopplar ur produkten.

ATERSTALL sdkerhetsavstiangningen (hi-limi-

ter eller termisk avstdngning)

(Fig. 3 pa sidan 4)

¢ Observera att RESET-knappen ar utrustad med ett skydds-
lock fér att undvika éverhettning.

* Koppla bort produkten fran stromférsorjningen.

o L3t produkten svalna helt.

o Skruva loss skyddslocket pa RESET-knappen.

o Tryck p& knappen ATERSTALL for Hi-limiter (termisk av-

stangning). Du bor hora ett klickljud.
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o Skruva tillbaka skyddslocket p& RESET-knappen.
o Anslut till stromférsorjningen s& kan du anvanda den igen.

Rengéring och underhall

* OBSERVERA! Koppla alltid bort produkten frén stromfor-
sorjningen och &t den svalna fére férvaring, rengéring och
underhall.

* Anvand inte vattenstréle eller &ngtvatt fér rengéring och tryck
inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir vata och
elektriska stotar kan uppsta.

* Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.

o Livsmedelsrester ska rengoras regelbundet och tas bort fran
produkten. Om produkten inte rengdrs ordentligt minskar
den livslangden och kan leda till ett farligt tillstdnd under
anvandning.

Rengoring

¢ Rengor den kylda utvandiga ytan med en trasa eller svamp
som fuktats ndgot med en mild tvallgsning.

e Av hygienskal bor produkten rengdras fére och efter anvand-
ning.

e Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

e Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

e Anvédnd aldrig aggressiva rengoringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
bensin eller [6sningsmedel!

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Underhall

* Kontrollera att produkten fungerar regelbundet for att férhin-
dra allvarliga olyckor.

¢ Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och kon-
takta leverantoren.

« Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Se alltid till att produkten har kopplats bort fran strémfar-
sérjningen och svalnat helt fére forvaring.

e Forvara produkten pd en sval, ren och torr plats.

* Placera aldrig tunga foremal pa produkten eftersom det kan
skada den.

e Flytta inte produkten nar den ar i drift. Koppla bort produkten
frén stromforsérjningen nar den rér sig och hall den i botten.

Felsokning

Om produkten inte fungerar korrekt, kontrollera nedanstaende
tabell for losningen. Kontakta leverantoren/tjansteleverantoren
om du fortfarande inte kan l6sa problemet.

Problem Méjlig orsak Majlig losning

1. Kontakta leve-
rantéren
Kontakta leve-

1. Om termostaten
ar defekt tands
inte den orange 2.

Varmeplattorna
varms inte upp
efter att produkten

slagits pa. varmeindikatorn. rantoren
2. Minst ett av 3. Se avsnitt:
varmeelementen ATERSTALL s&-
branns. kerhetsavstang-
3. Om Hi-limiter ningen (hi-limiter
utloses &r den eller termisk
orange indika- avstangning)
torn slackt.
Temperaturstyren- | Temperaturstyren- | Kontakta leveran-
heten har ingen heten &r defekt toren
funktion.

Kontakta leveran-
toren

Indikatorn tands Indikatorn ar
inte. trasig.

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett &r efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvéants och underhdllits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis (t.ex. kvitto).

| enlighet med var policy fér kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna fér produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo
————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istéllet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att [dmna dver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att fglja denna regel
kan bestraffas i enlighet med géllande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sékerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan ldmna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.



BbJIFTAPCKHU

YBaXkaeMu KNUEHTH,

Bnaropapum Bu, ue 3akynuxte To3u ypen HENDI. MpoyeteTe
BHWUMaTesNHO ToBa PbKOBOACTBO 33 NOTpebuTens, Kato o6bpHe-
Te 0cobeHo BHUMaHMWe Ha NpaBuaTa 3a 6e30MacHoCT, onucaHu
no-aony, Npean Aa WHCTanupate M M3nonseate To3u ypep 3a
MbPBU MBT.

MHcTpyKumu 3a 6esonacHocT

* /3non3Baiite ypepa camo no npefHasHadeHue, 3a KoeTo e

npefHa3HaueH, KakTo e 0nMcaHo B T0Ba PbKOBOACTBO.

TpoN3BOANTENST HE HOCU OTFOBOPHOCT 3a LLUETU, MPUYNHEHN

0T HenpaBuHa paboTa 1 HenpaBwuiHa ynoTpeba.

A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YLLAP! He ce onuTaiite
1a peMoHTMpaTe ypefia camn. He notansiite enextpu-

YeckuTe 4acTVi Ha ypesda BbB BOAA UM Apyru TeyHocT. Huko-

ra He ipbXTe ypeda nof Tevalla Boga.

HUKOTA HE WU3MON3BAWTE MOBPELEH YPEA! Mposeps-

BaliTe pefOBHO eNeKTpuYeck1Te Bpb3kn 1 kabena 3a nospe-

au. Korato e noBpefieH, U3Kiio4eTe ypesa oT eNekTpo3axpaH-

BaHeTo. Benukn peMoHTV TpsibBa fia ce M3BbpLIBAT CaMo OT

[0CTaBYNK MAN KBanuduuMpaHo nuLe, 3a fAa ce usberHe

0MaCHOCT UNK HapaHsiBaHe.

NPEAYNPEXAEHWUE! Korato nosuumonvpaTe ypesa, npoka-

paiiTe 3axpaHBalyys kaben besonacHo, ako e HeobxoanMo, 3a

fa n3berHeTe HEBOMHO AbpnaHe, NOBPefa, KOHTAKT C Harpe-

BaTesIHaTa NOBbPXHOCT WM ONACHOCT OT NpenbBaHe.

NPEAYNPEXAEHWUE! [lokaTo WwencensT e B rHe340TO, ypeabT

€ CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.

NPEAYNPEXAEHUE! BVHATW un3knioysalite ypesa, npean

1@ ro U3KJI0YKTe 0T 3aXPaHBaAHETO, NOYNCTBAHETO, NOAAPHX-

KaTa Unn CbxpaHeHmeTo.

CBbpxeTe ypesia KbM eNeKTPUYECKM KOHTAKT CaMo C Hanpexe-

HMETO W YecToTaTa, MOCOYEHM Ha eTMKeTa Ha ypeaa.

He pokocBalite wiencena/enekipuyecknte Bpb3kn C MOKpU

VAN BAAXHN PbLeE.

[lpbXTe ypena v enekTpuyeckuTe Liencenn/spb3ku ganey ot

BOAA U APYrvi Te4HOCTU. AKo ypebT nonajHe BbB BOAR, He3a-

6aBHO 13BaeTe BPb3KMTE Ha 3axpaHBaHeTo. He 13non3Baii-

Te ypena, AoKaTo He Bbjle NpoBepeH 0T CepTUPULIMPAH TEXHUK.

Hecna3ssaHeTo Ha Te3W MHCTPYKUMM Le AOBEE [0 XMBOTO3a-

CTpaluaBaliy pUcKoBe.

CBbpxeTe 3axpaHBaHETO KbM JIECHO JOCTBMNEH eN1eKTPUYECKM

KOHTAKT, Taka Ye [ja MOXeTe Aa U3Ko4uTe ypeaa He3abaBHO

B C/yYail Ha CNeLwHoCT.

YBepeTe ce, Ye KabenbT He BAN3a B KOHTAKT C OCTPY WK rope-

LM NPESMETH U TO SpbXTe fjaney oT OTKPUT orbH. Hukora He

IbpnaliTe 3axpaHBalya kabes, 3a 4a ro U3K/04UTE OT KOH-

TakTa, a BMHaru gbpnalite LWencena BMecTo ToBa.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena my.

Hukora He ce onuTBaliTe 4a 0TBapsiTe KOPNyca Ha ypeaa camul.

He BkapBaliTe npegmeTn B kopnyca Ha ypeaa.

Hukora He ocTasqiiTe ypeda 6e3 Hag3op no Bpeme Ha yno-

Tpeba.

To3u ypes, TpabBa fa ce ynpasnsiBa oT 0byyeH NepcoHan B Kyx-

HsiTa Ha pecTopaHTa, cTos0BeTe nau bapa u ap.

To3u ypep He TpsibBa fa ce M3non3sa OT NMLA C HAMANEeH

GU3NYeCKM, CETUBHU NN YMCTBEHU BB3MOXHOCTV AW LA,

KOWTO HAAMAT OMUT W NO3HAHNS.

 To3u yped Npu H1kakeu obcTosTenctsa He Tpabsa Aa ce u3-

non3ea oT Aela.

CbXpaHsiBaliTe ypeda ¥ HeroBuTe efeKkTpuyecku Bpb3KW Ha

MSCTO, HEOCTLIHO 33 Aela.

Huikora He W3non3gaiiTe akcecoapy WM LOMBAHWUTENHU YC-

TPOWCTBA, PasfnyHK OT LOCTaBEHUTE C ypeda Uav Npemnopb-

4aHM OT npow3soguTens. HecnassaHeTo Ha ToBa MOXe [Aa

npeAcTaBAsBa puck 3a besonacHocTTa Ha notpebutens v aa

nospeau ypesa. Vanon3gaiite camo opuriiHanHy 4actv 1 ak-

cecoapu.

He paboTeTe ¢ T0311 ypep Upe3 BbHLIEH TaiiMep Wau cuctema

33 AMCTAHLMOHHO ynpasneHue.

He nocrasaiiTe ypeaa sbpxy Harpesatenen npeamert (6eH3uH,

eNeKTPUYECTBO, NeYKa C BbIeH v Ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He nocrasaiiTe npeaMeTy BbpXY ypeaa.

He n3non3gaiite ypeaa B 6A130CT 40 OTKPUT MAAMbK, €KCM0-

31BHU AW 3ananMn Matepuany. Bunaru pabotete ¢ ypega

Ha XOpU30HTaNHa, cTabuiHa, YucTa, ToNaoyCToYMBa U cyxa

NOBBLPXHOCT.

YpefbT He e NOAXOASLL 338 MOHTaX B 30Ha, KbAETO MOXe fia ce

11311011383 BOAHA CTPYS.

OcTaBeTe NPOCTPaHCTBO 0T Hail-Manko 20 cM okono ypeda 3a

BEHTVAALMA MO BpeMe Ha ynoTpeba.

o MIPEAYNPEXAEHWUE! MazeTe BCUYKM BEHTUNALMOHHK 0TBO-
pv Ha ypefa oT NpenaTcTBus.

CneumanHu MHCTPyKUMM 3a 6e3onacHocT
. BHMMAHWE! PUCK OT U3TAPAHUA! FOPELLM MO-
BbPXHOCTW! TemnepatypaTa Ha AOCTbMHUTE MOBbPX-

HOCTU MOXe Ja bbie MHOro BKCOKa Mo Bpeme Ha ynoTpeba.
[lokocHeTe camo KOHTPOJIHIS NaHes, APbXKUTE, NpeBKlioYBa-
TeauTe, KonyeTaTa 3a ynpas/eHue Ha TaliMepa 1an konyeTata
3a ynpas/eHue Ha TeMnepatypara.

o MPEAYNPEXAEHWE! MasHuHute 1 Macnoto ce Haropews-
BaT MHOro no Bpeme Ha pabota. lNaseTe ce oT ToBa.

¢ AKo 3axpaHBalLuMsT Kaben e nospeneH, Toil Tpsibea Aa bbae
3aMeHeH 0T NPOV3BOANTENS, HEroBWsl CEpBK3eH areHT Win
auua ¢ nofobHa kBanndukaums, 3a ga ce usberHe onacHocT.

¢ He nocTassiiTe HUKakBu onacHu NpoaykTu, Kato ropuseo, an-
Koxon, 60si, aepPO30MHM KyTWUW CbC 3ananumM NponenaHT, 3ana-
JIIMU WA eKCTII03MBHY BeLeCTBa U Ap. BbB naun 6au30 fo
ypeda.

MpeaHasHayeHue

e To3n ypef e npedHasHayeH 3a TbProBCKU MPUIOXEHMS, Ha-
npUMep B KyXHU Ha pecTopaHTy, cTonose, 6oNHNLM W Tbpros-
CKW MpeanpusTUsS Kato nekapHu, Mecapy u Ap., HO He U 3a
HenpeKbCHATO MacoBO NMPOW3BOACTBO Ha XpaHa.

* TO/l € MpefjHa3HayeH 3a neyeHe Ha NoaxoAsALM XpaHUTENHM
npoaykTh Ha rpun. Beska apyra ynotpeba moxe fa fosefe fo
nospefa Ha ypesa uiv 0 HapaHsaBaHe.

¢ Pabotata ¢ ypeia 3a kakBaTo 4 Aa e Apyra uen ce cyuta 3a
3n0ynoTpeba c yctpoiictBoto. MoTpebutenat Hocu usnata or-
rOBOPHOCT 3a HemnpasuiHa ynoTpeba Ha ycTpoicTBOTO.

3336MﬂBaI.I.la WHCTanauua

To3n ypes, e knacupuLmpaH kato 3awwuTeH knac | 1 Tpsbea aa
Oble CBbp3aH KbM 3allMTHO 3a3eMABaHe. 3a3eMABaHeTo HaMa-
19183 pUCKa OT TOKOB YAap, KaTo 0CUTypsABa U3X0feH NPOBOAHUK
3a eneKTprUYecKms Tok.

To3n ypep e cHabheH cbe 3axpaHBaly kaben cbC 3a3eMmsBally
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Liencen nnun enekTpuyecky Bpb3kn CbC 3a3eMaBalll MpoBOLHNK.
pr3|<me Tpﬂ6Ba ha 6b,£laT NpaBuNHO MOHTUPAHW 1 3a3eMeHN.

OCHOBHM YacTH Ha npoaykTa
(®wur. 1 Ha cTpaHuua 3 )

1. ViHaukaTop 3a HarpsiBaHe

2. KoHTponep Ha TemnepaTypaTa

3. VHaukaumoHHa namnuuka 3a BKJ1./U3KIT.

4. Kunnuwe

5. TaBuuka 3a kanexe

6. [lonHa nnoya Ha rpuna

7. OTBapsiHe Ha onopHaTa cucTema

8. lopHa nnouva Ha rpuna

9. lopHa ApbXKa Ha nnoyata Ha rpuna

10. Tymenn kpayeTa

3abenexka: CbbpXaHnNeTo Ha ToBa PbKOBOACTBO Ce OTHAcH 3a
BCWYKM M3BpOEHM ef1eMeHTH, 0CBEH ako He e MOCOoYeHo Apyro.
BBHWHMAT BUA MOXe Aa ce pa3fnnyaBa oT nokasaHute uaioc-
Tpauun.

Pe3epBHM YacTh UM akcecoapu
(Dwur. 2 Ha cTpanuua 4 )
11. YeTka 3a nouncrsaHe

MoproToBka npeau ynOTpeGa

o OTCcTpaHeTe BCUUKM 3aLLMTHU ONAKOBKM 1 ONaKoBKM.

¢ [TpoBepeTe fanyt yCTPONCTBOTO € B 06p0 CbCTOSIHUE U C BCHY-
K1 akcecoapu. B cnyyait Ha HembAHa UNK NoBpefeHa JocTaB-
Kka, Monsi, cBbpXeTe ce He3abaBHo ¢ focTaBuyka. B To3n cny-
4ail He M3non3BaliTe yCTPOMCTBOTO.

e [louncrete npuHagnexHocTUTe W ypeda npeau ynotpeba
[BuxTe ==> MNoyucTBaHe 1 noaapbxKal.

* YBepeTe ce, Ye ypeabT e HaMbJHO CyX.

e [locTaBeTe ypeda BbpXy XOpU30HTaNHa, cTabuaHa v Tomno-
YCTOMYMBA MOBBPXHOCT, KOATO e De3onacHa cpelly npbcku
BOZa.

¢ CbxpaHsBaliTe onakoBkaTta, ako Bb3HamepsiBaTe fa CbXpaHs-
BaTe ypeda cu B bbgelle.

¢ 3anaseTe pbKOBOACTBOTO 3a NoTpebuTens 3a bbaellmn cnpas-
Ku.

3ABEJIEXXKA! Mopaan octaTbliy 0T NpOM3BOACTBOTO, YpeabT

MOXe fla M3MbYBa ek MUPWC MO BpeMe Ha MbpBUTE HSKOKO

ynotpebu. ToBa e HOPMaNHoO 1 He NOKa3Ba HUKaKbB AedekT nm

0MacHoCT. YBepeTe Ce, Ye ypefbT e fobpe BeHTUNNPaH.

MHcTpyKumK 3a paboTta

* Mpeau ynotpeba ce yBepeTe, Ye 3axpaHBaLLOTO HaMpexeHue
CbOTBETCTBA Ha TabesikaTta ¢ OaHHN.

* BksiioueTe 8 koHTakTa 1 uHavkatopst 3a BKI1./M3KJT. ceetsa.

¢ HacTpoiiTe perynatopa Ha TemnepaTtypaTa no rnocoka Ha 4a-
COBHMKOBATA CTPesIKa Ha XenaHoTo nonoxexune . OpaHxesuaT
MHIWKaTOp CBeTBa. !'opHaTa W [loNHaTa njioda 3a rpua 3anoy-
BaT Ja ce 3arpssar.

e [locTaBete Masnko AONMBO Macio BbpXy ropHata v LosHaTta
nno4a 3a neyeHe Ha rpun.

e [locraBete XpaHaTa, KosTo quﬁaa [a ce neye Ha rpun, BbpXy
[l0/IHaTa NNoYa 3a XUuLLa v chef ToBa 3aTBOpeTe ypeda, Kato
n3nonseare fpbxkata. Ha6mop.asa|?we no BpeMe Ha roteeHe.

 KoraTo TemnepatypaTta 40CTUrHe CTOMHOCTTa Ha HacTpolikaTa,
OpaHXxeBaTta MHLAMKATOpHa naMnun4yka n3racsa.

«péé

» OT npeaHaTa cTpaHa Ha fonHaTa nnova 3a rpun MMa Taga 3a
oTuexpaHe. OcTaHanoTo roHo 3a KOHCyMaLls Macho Lie no-
Teye KbM TaBaTa 3a OTUeX/AaHe.

» OTBOpETE ypefa, KaTo BAWrHeTe ApbXkaTa W M3BajnTe Xpa-
HaTa Ha rpu.

* Cnep 3aBbpliBaHe Ha NeyeHeTo Ha rpusl, HacTpoiiTe Temne-
paTypHusi KoHTponep Ha nonoxerue 0" 1 nsknioueTe ypeda
OT KOHTaKTa.

OBE3O0MACETE 6e3onacHoTo  M3KNlo4BaHe

(Hi-nuMuTep MK TePMUYHO N3KNIOYBaHe)

(®wur. 3 Ha cTpanmua 4 )

* Monsi, obbpHeTe BHUMaHKe, ye byTonsT RESET e obopynBaH
CbC 3allWTHA Kanayka, 3a Aa ce u3berHe nperpsisate.

* [I3knioyeTe ypeda oT enekTpo3axpaHsaHeTo.

* OcTaBeTe ype/a fia Ce 0XJ1aAu HaMbIHO.

 Pa3BuiiTe npeanasHata kanayka Ha bytona RESET.

* Hatucrete bytona RESET Ha Hi-limiter [TepMuuHo uskniousa-
He). TpsibBa fa uyeTe 3ByK OT LypaksaHe.

¢ 3aBwuiite obpaTHo npeanasHata kanayka Ha bytoHa RESET.

o CBbpXeTe Ce KbM 3aXpaHBaHETO W MoXeTe Aa ro u3nonssare
0THOBO.

MoyucreaHe 1 noaApbLKKA

* BHUMAHWE! BuHary uskniousaiite ypeaa oT enekTpo3axpa-
BAHETO U 0XNaxzaliTe Mpesn CbXpaHeHe, NoYMCTBaHe U Nof-
ApbXKa.

e He n3non3BaiiTe BOfiHa CTpys WAM NapoCTpyiika 3a NouncTaa-
He 11 He HaTuCKailTe ypea noj BofaTa, Thit KaTo YacTuTe Lie
Cce HaMOKPST 1 MOXe fia Ce MOAy4/ TOKOB yaap.

* AKo ypefbT He ce noAmbpka B 40bpo CbCTosiHME Ha YnCTOTa,
TOBa MOXe fja NoBAMsie HebNaronpuaTHo Ha X1BOTa Ha ypesa
V13 foBefe [0 OnacHa CuTyauus.

e OctaTbliTe OT XpaHa TpsibBa pefoBHO Aa Ce MOYMCTBAT W
OTCTpaHABaT 0T ypesa. AKO ypessT He e NOYUCTEH NPaBUIHO,
TOBA LLie HAMaNN HEroBUS eKCMN0aTaLMOHEH XMBOT 1 MOXe Aa
[l0Be/le 10 0NaCHO CbCTOsIHIE N0 BpeMe Ha ynoTpeba.

Mouncreane

o MouncTeTe oxnafeHaTa BbHLIHA MOBBPXHOCT C Kbpna Mau
rbba, 1eKo HaBAaXHeHa C MeK canyHeH pa3TBop.

o [0 XMIMEHHN NPUYUHIA ypeabT TpsibBa fa ce NOYNCTY Npeau
1 cnep ynotpeba.

* 1365rBaliTe KOHTAKT Ha BOAA C eNeKTPUYECKUTE KOMMOHEHTU.

 Hyikora He notanqiite ypeaa BbB BOAA UM APYIi TEYHOCTU.

 Hukora He n13non3saiiTe arpeciBHi NOYMCTBALLM NpenapaTy,
abpasuBHN rbby MM NOYMCTBALLM NpenapaTy, CbAbpXallyu
xnop. He n3nonagaiite beH3nH unu pasteoputen!

* Hyikaksy YacTyu He ca 6e30nacHu 3a CbIOMUANHA MaLLMHA.

Mopapbxka

o [IpoBepsiBaliTe pefoBHO paboTaTa Ha ypepa, 3a Aa npefo-
TBpaTUTE CEPUO3HU VHLMAEHTH.

* Ako BMauTe, Ye ypedbT He paboTu NpaBuHO MK Ye MMa Npo-
bnem, cnpeTe fa ro “3non3gare, M3KIOYeETE FO 1 Ce CBbPXeTe
C loCTaBY/IKa.

® Beuuky 4eiiHOCTU No NoAApbXKa, MOHTaX W PEMOHT TpsibBa
[la Ce N3BbPLUBAT OT CMeLnanu3npaHi 1 ybaHOMOLLIEHN Tex-
HULM WAV Aa ce NpenopbyBsaTt 0T NPOM3BOAUTENS.



TpaHcnopTHpaHe U cbXpaHeHne

o Mpeau cbxpaHeHue BUHArW ce yBepsBaiiTe, Ye ypeabT e 13-
KINIOYEH 0T e/1eKTPO3aXPaHBAHETO 1 € HaMbIHO OXNafeH.

 CbxpaHsiBaiiTe ypea Ha XN1afjHo, YMCTO 1 CyX0 MACTO.

* HuKora He nmocTaBsliTe TeXKy NpedMeTV BbPXy ypeaa, Tbi
KaTo TOBa MOXe Ja ro NoBpefy.

* He mecTeTe ypepna, gokato paboTu. MsknioyeTe ypesa ot enex-
TpO3axpaHBaHeTo, KOraTo ce IBUXUTE, U o 3afpbXTe B [10-
JIHaTa YacT.

nagbunTe Cu 3a peunknmpaHe, Mo, CBbpxXeTe ce C MeCTHaTa
KOMMNaHus 3a Cb6V\paHE Ha oTnagbun. I'Ipomaao,qwenme " BHO-
cuTennTe He HOCAT OTFOBOPHOCT 3a peuuKknnpaHe, TpetupaHe
W U3XBbpJIiHE Ha OKOfHaTa cpefila, HUTO AMPEKTHO, HUTO 4pe3
OﬁLU,eCTBeHa cucrema.

PYCCKWWA

YBaxaeMblit KnneHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Bhu-
MaTeNbHO MpoyuTailTe AaHHOe PYKOBOACTBO MO/b30BaTens,
ynensis ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHbIM HUXE NpaBuiaM Tex-
HUKM Be30nacHoCTH, NpeXKAe YeM YCTaHaBNMBaTb M UCMONb30-
BaTb Npubop B nepBbiii pas.

OTCTpaHﬂBaHe Ha HeU3npaBHOCTHU

Ako ypegsT He paboTu npasuaHo, Mons, NposepeTe Tabanuara
no-fony 3a pasTeopa. AKo BCe OULE HE MOXeTe fia paspelnTe
npobnema, Moss, CBbpXeTe Ce C JOCTaBYMKa/LOCTaByMKa Ha

yenyru.
MHCTPYKI.IMM no TexHuke 6esonacHocTh
Mpobnemu Bb3MoxHa npuymHa | BbaMoxHo pelerme N
* lcnone3yiite npubop ToNbko N0 Ha3HaYeHWIo, NpeHa3HaYeH-
Harpqsamme 1. Ako TepMoCTaTeT € 1. CBpreTe cec HOMY 111 HEro, Kak 0nmcaHo B JaHHOM PYKOBOACTBE.
704 He ce AedexTed, opati- AocTasdvka * /I3roToBUTENb HE HeceT 0TBETCTBEHHOCT/ 3a Niobble MoBpex-
HarpsBsar cneg XEBUAT MHAUKA- 2. CBbpxere ce ¢ M .
LeHUs, BbI3BaHHbIE HEMPaBUIBHOM 3KCnyaTauuneil 1 Henpa-
BK/0YBaHE Ha TOp 33 HarpsBate L0CTaBYMKA
ypena. HaMa fa CBETH. 3. Buxre pasgen: BUNBHBIM CMONB30BaHNEM.
2. W3ropeH e noxe OBE3OMACETE . OMACHOCTb! PUCK MNOPAXEHWS 3NEKTPUYE-
€AVH Harpesare- besonactoro CKMM TOKOM! He neitalitech camocTosiTenbHo oTpe-
JIEH ENIEMEHT. g MOHTMpOBaTh Npubop. He norpyxaiite anekTpuyeckue Yactn
3. Axo ce 3aneli- (Hi-nuorrep npubopa B Bogy 1K Apyrue XuakocTu. Hukorpa He aepxute
cra Hi-limiter, NN TePMUYHO pubop Ay .ELupy 4 A ’ A Aep
opaHxesnaT u3kniousate) npubop Nog NPOTO4HON BOJON.

VHAVKATOp LWe
b/l M3KI0YeEH.

KonTponepst 3a KoHTponepsT Ha Cebpxete ce ¢

TeMnepaTypata TeMnepaTypara e JOCTaBuMKa

HAIMa QYHKLMS. nedekTeH

VHANKaTOPBT He /HankaTopeT e CabpxeTe ce ¢

cBeTBa. CUyNeH. JOCTaBuMKa
FapaHuus

Bceku pedekt, 3acsaraly GyHKUMOHANHOCTTa Ha ypeaa, KOWTo
ce BWKZA B PaMKUTe Ha efjHa rofuvHa cief nokynkata, we bbae
peMOHTMpaH Ype3 be3nnateH PeMOHT 1AV 3aMsHa, NPy YCoBMe
Ye ypeasT e 61N M3NoN3BaH W NOALbPXaH B CbOTBETCTBYE C VH-
cTpyKuMMUTE 1 He e bun 3noynoTpebsasaH uau ynotpebssax no
HVKaKbB HauWH. BaluuTe 3aKoHOBM NpaBa He ca 3acerHaTu. Ako
Ce W3uCcKBa rapaHL/s Ha ypeda, nocoyeTe Kbie 1 Kora e 3aky-
neH v nobageTe [10ka3aTescTeo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBeTCTBME C HalaTa NoANTMKa 3a HenpekbCHaTo paspa-
6oTBaHe Ha NMPOAYKTW Hie CU 3ana3Bame NpaBoTo 3 NPOMeHs-
Me be3 npegnssecTue creyndukaluuuTe Ha NPoayKTa, oNakos-
KaTa 1 LoKyMeHTauuaTa.

U3xBbpnsHe 1 oKonHa cpepa
Mpu u3BexpaHe ot ynotpeba Ha ypeda, NpoayKTLT
He TpsbBa fa ce U3XBbPAS 3aefHO C Apyrv 61ToBM
otnagbum. Bmecto Tosa, Bawa otroBopHocT e fa
13xBbpAUTE 0bopysBaHeTo 3a 0TNafbLM, KaTo ro
L———— npenagere Ha onpegeneH nyHkT 3a cubupane. He-
cna3saHeTo Ha ToBa NpaBno Moxe Aa bbae CaHKLMOHNPaHO B
CbOTBETCTBME C MPUNOXMMUTE pa3nopebu 3a N3XBbpAsHe Ha
otnagbuy. PasgenHoto cvbupake n peuyknupaqe Ha Baweto
obopyfBaHe 3a 0TNaAbLM N0 BpPeMe Ha WU3XBLPAAHETO Le Mo-
MOTHE 33 3aNa3BaHeTo Ha NPUPOAHNTE Pecypcu 1 3a rapaHTi-
paHe Ha PeLMKNMPaHEeTOo UM N0 HaYMH, KOITO 3aLluTaBa YoBelLl-
KOTO 3/ipaBe 1 OKONIHaTa cpefa.
3a noseye HdOpPMaLMs 3a ToBa Kbie MOXeTe Aa 0CTaBuTe OT-

HUKOrJA HE MCNONb3YNTE NMOBPEXEHHbIN NMPUBOP!
PerynsipHo nposepsiiTe a1eKTpUYecKme COEAUHEHNS 1 LWHYP Ha
Hanuune nospexaenuit. Ecnv npnbop nospexpeH, oTkouuTe
€ro 0T UCTOYHYKA NUTaHUs. JTiobbie peMOHTHbIE PaboTbl AONXHbI
BbINOMHATLCS TOLKO MOCTABLUYMKOM MAN KBAAUDULMPOBAHHbIM
CNewnanucToM Bo n3bexaHine onacHoCT/ Uan TpasM.
MPEOYNPEXOEHWUE! MMpu pasmewiernn nprubopa nponoxu-
Te kabenb NUTaHNs besonacHo, ecnut 370 HeobxoauMo, YTobbI
n3bexatb HenpefHaMepeHHOro BbLITATBAHIS, NOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTesbHOM MOBEPXHOCTLIO MK BO3HUKHOBE-
HSt OMACHOCTY CNOThIKAHNS.

MPEAYNPEXAEHWUE! Moka Bunka HaxoauTcs B poseTke, Npu-
60p noAKAIoYEH K UCTOYHNKY NUTaHNS.

MPEAYNPEXAEHUE! BCEMA sbikniovalite npubop nepeq,
OTK/IOYEHNEM OT WCTOYHWKA MUTaHWUSA, OYUCTKOM, TeXHuue-
CKUM 0BCNYKMBAHMEM WU XPAHEHUEM.

[MoaknioyaiiTe Npubop K aneKTpryeckoit po3eTke TONbKO C Ha-
NpsiXeHMEM 1 4acTOTOM, yKasaHHbIMW Ha 3THKeTKe npubopa.
He npuikacaiiTecs K LTENCeNbHLIM/3EKTPUYECKIM CoeauHe-
HUSIM BNIAXHBIMU UM BIAXHBIMU PyKamul.

[epxuTte npubop u anekTpuyeckue wrencenn/pasbembl Baa-
A1 0T BOAI 1 Apyrux xugkocTert. Ecan npubop ynaget 8 sogy,
HEeME/IEHHO OTCOEANHUTE COEAMHEHMS UCTOUHNKA NUTAHUS.
He ucnonbayiite npubop ao Tex nop, noka ox He byaet npo-
BepeH CepTUGULNPOBAHHBIM TEXHUYECKMM CNEeLWaancToM.
HecobntogeHne aTux MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTY K ONACHbIM
AN KU3HY pUCKaM.

* MofKAIouNTE UCTOUHNK NUTHNS K NErKOJOCTYMHON 31eKTpn-
4eckoil po3eTke, 4Tobbl Bbl MOTIM HEMEANEHHO OTCOEANHUTL
npubop B ciyyae Ype3BbIYanHoOi CUTyaLuK.

YbeauTech, YTO LHYP He COMPMKACAETCH C OCTPbIMU UK Fropsi-
UMK NPeAMEeTaMu, 1 AepXnTe ero BAAN OT OTKPLITOTO OTHS.
Hukorzaa He TAHUMTE 3a WHYp NUTaHUS, Y4T0BbI OTCOEANHNTL €ro

OT PO3eTKW, a Bcerpa TaHnTe 3@ BUJIKY.
e7 “D

e Hukoraa He nepeHocuTe Npubop 3a WHyp.



* Hykorfia He MbiTaiiTecb CaMOCTOATENLHO OTKPLITb KOPMYC MpU-
6bopa.

 He BcTaBnqiiTe npefMeTsl B kopryc npubopa.

* Hukorpa He octaensiite npubop 6e3 npucMotpa Bo Bpems

VICNO/b30BaHMS.

[aHHbiit npubop pomkxeH akcnnyaTMpoBaThCs 0ByYEHHbIM

NepcoHanoM Ha KyxHe pecTopaHa, CToNoBbIX, bapa u T. 4.

[aHHbIt npubop He AOMXeH 3KCMNyaTUpOBAThCA NMLAMM C

OrPaHNYeHHBIMU QU3NYECKMMN, CEHCOPHBIMI WU YMCTBEH-

HbIMU CNOCOBHOCTAMY, @ Takke NMLAMU C HefOCTaTOYHbIM

OMbITOM W 3HAHUSMN.

[aHHbI npubop HKU Npu Kakux 0bCTOATENLCTBAX He [OMXKEH

VICNO/b30BaTbCA AETEMN.

XpaHuTe npubop u ero anekTpuyeckue CoeuHeHUs B Helo-

CTYNHOM N9 fieTeil MecTe.

Hukoraa He ncnonb3ayidte NprHaanexXHOCTU unn kakue-nnbo

LOMNONHMTENbHbIE YCTPOICTBA, KPOME MOCTaBAsieMbIX BMecTe

¢ npubopoM nnK pekoMeHfoBaHHbIX npon3soguTenem. He-

cobniofeHne sToro TpeboBaHNs MOXeT NPeACcTaBAsTb Yrpo3y

ans 6esonacHocTi nonb3osatens w nospeauTs npubop. Wc-

nonb3yiiTe TONbKO OPUTMHANbHbIE feTanu 1 NPUHAANEXHOCTH.

He akcnnyaTnpyiite npubop ¢ NoMoLLbio BHeWHero TaiiMepa

VAN CUCTEMBI AUCTAHLIMOHHOMO YNIPaBAeHus.

He crasste npubop Ha HarpesaTenbHblil npeamer (6eH3uH,

3NEKTPONANTY, YroNIbHYIo NANTY U T. 4.).

He 3akpeiBaiite npnbop Bo BpeMs paboTsi.

He knagnTe kakne-nnbo npeameTsl Ha npubop.

He ncnonbayiite npnbop 86131 OTKPEITOrO OrHSl, B3pbIBYATHIX

VAW NerkoBocnaameHsolxcs Matepnanos. Beerga akenny-

aTvpyiite npubop Ha ropu3oHTaNbHOM, YCTORYMBONA, YNCTON,

TENAOCTONKOM U Cyxol MOBEPXHOCTU.

Mpubop He NOAXOANT AN YCTAHOBKM B MeCTaX, /e MOXHO MC-

NoNb30BaTh BOASHOMN XVKNep.

* Bo Bpems 1cnonb3oBaHus ocTaBnsiiTe Bokpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANs BEHTUAALMUM.

o NPEAYNPEXAEHUE! He ponyckaiite 3acopeHus Bcex BeH-
TUNALMOHHbIX OTBEPCTUI Npunbopa.

CneumanbHble MHCTPYKUMM MO TexHuke 6e3o-
nacHoCTU
. OCTOPOXXHO! PUCK 0>XXOr0B! rOPAYMUE NOBEPX-
HOCTU! Bo Bpems ncnonb3oBaHus Temnepatypa A0-
CTYMHbIX MOBEPXHOCTEN MOXeET BbiTb 04eHb BbICOKOM. Mpuka-
caiiTecb  TOMbKO K MaHenu  ynpaefeHWs, — pyukaMm,
nepekniYaTenaM, pyukam TaliMepa UK pyukam peryamposku
TeMnepaTypsl.
NPEAYNPEXAEHMUE! Xup v Macno cunbHo HarpesatoTes BO
Bpems pabotsl. OcTeperaiiteck aToro0.
Ecnn WHyp nuTaHusa nospexaeH, oH AoxeH BbiTb 3ameHeH
13rOTOBMTENEM, Er0 Ar€HTOM M0 0BCAYXMBAHWIO MU NMLAMN
C aHanornyHoi keanudukaumer Bo nsbexarue onacHoCcTH.
He nomeLaiite 8 npubop uam psagoM ¢ HiM kakne-nnbo onac-
Hble NPOAYKTHI, TAKME Kak TOMAUBO, CIMPT, Kpacka, aspo3onb-
Hble BanNoHuUMKN C TOPIOYMM TOMANBOM, FOPIOYUMI NN B3PbI-
BOOMACHbLIMY BELLeCTBAMM U T. A,
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LleneBoe ucnonb3oBaHue

e [lanHblii npubop npefHasHayeH Ans KOMMEpPYecKoro npu-
MeHeHWq, Hanpumep, Ha KyxHAX pecTopaHoB, CTONOBbIX, B
6oanmuax ¥ Ha KOMMep4Yeckmx NpeanpuaTrax, Takmx Kak ne-
KapHU, 6yKﬂeTbI VT L., HO He Ond HenpepbiBHOro MaccoBoro
MPOV3BO/ACTBA NPOJYKTOB MUTaHUA.

Mpnbop npeaHasHaueH s NpUroTOBIEHUS Ha rpue CooT-
BETCTBYlOLLMX NpofykToB. Jlloboe apyroe ncnonb3oBaxye Mo-
XKET NPUBECTU K NOBPEXAEHWNIO ﬂpmﬁopa Unu TpaBMe.
kcnnyataums npubopa B MobbIX APYrWX Lensx cumTaeTcs
HenpasWJibHbIM MCNONb30BaHNEM npm6opa. Monb3oBatesb
HeceT e4VHONNYHY0 OTBETCTBEHHOCTb 3@ HeHaA1exallee nc-
nonb3oBaHNe yCTpO\;ICTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMJieHns

[laHHbiit npubop oTHOCKTCA K KNaccy 3aluTel | 1 fomkeH bbiTb
NOAKIIOUEH K 3aLLMTHOMY 3a3emseHnto. 3a3eMneHne cHuxaeT
pUCK MOPaXeHUs 3NeKTPUYeCKUM TOKOM 3a CYET MCMosb30Ba-
HIS OTBOASALLETO NPOBOAA ANS 3NEKTPUYECKOT0 ToKa.

[laHHbI Nprbop oCHaLLEeH WHYPOM MUTaHWS C BUNKOW 3a3eme-
HISL MM 3NEKTPUYECKUMM COEAMHEHWSIMI C NPOBOAOM 3a3eM-
nenus. CoefnHeHns JONXHbI BbITb NPaBUIBLHO YCTaHOBAEHbI U
3a3eMJieHbl.

OCHOBHbIE YacTu NpoAyKTa

(Puc. 1 Hactp. 3)

1. VHaunkaTop Harpesa

KoHTponnep Temnepartypsi

Nuankatop BKJ1/BbIKI

Kopnyc

KannecbopHuk

HuxHas nnactvha rpuns

OTKpbITME CHCTEMbI NOAAEPXKKN

BepxHsasi nauta rpuns

9. BepxHsa pyyka rpuns

10. Pe3anHoBbIe HOXKM

MNpuMeyanue: Coaepxanue JaHHOTO PyKOBOACTBA PacnpocTpa-
HSIETCA Ha BCe MepeyucieHHble 3eMeHTbI, i He yKasaHo
MHoe. BHewWHWit BIA MOXET 0TANYaTLCS OT NOKa3aHHbIX UNio-
CTpauui.

© N OO

3anacHble YacTu unm NMPUHAANEXXHOCTU
(Puc. 2 Ha cTp. 4)
11. Yucrawas wetka

MoaroToBKa nepep ncnonb3oBaHUeM

o CHUMUTE BCIO 3alLyMTHYI0 yNakoBKy v 0bepTky.

* YbesuTech, YT0 yCTPOICTBO HAXOAUTCS B XOPOLLIEM COCTOSIHIN
11 CO BCEMW NpUHAAJeXHOCTAMU. B ciiydae HenoaHoi uan no-
BPEX/EHHOW J0CTaBKN HEMENEHHO CBAXMUTECH C NOCTaBLLUM-
koM. B 3ToM ciiyyae He UCMoAb3yiiTe YCTPOICTBO.

o llepes MCNONb30BaHNEM OYNCTUTE NPUHAANEXHOCTU U NpU-
6op (cu. ==> OyucTka n TexHUYeckoe 0bCayxuBaHme).

® Ybeautecnb, 4To NpubOP NOMHOCTBIO CyXOil.

o MomecTute Npubop Ha ropu3oHTaNbHYIO, YCTOMUMBYIO U Tep-
MOCTOMKyI0 MOBEPXHOCTb, KOTOPas 3alLMLLEeHa OT bpbI3r BOAbI.

o CoxpaHuTe ynakoBKy, eCiv Bbl NAaHUpyeTe XpaHuTb npubop
8 byayuiem.

o CoxpaHuTe pyKOBOACTBO MO/b30BaTENs AN AasbHEMLero
1CNONb30BaHMS.



NMPUMEYAHUE! 13-3a npou3BoACTBEHHBIX OCTaTKoB npubop
MOXET W3Mly4aTb Nerkuii 3anax Bo BPeMs MepBbIX HECKOMbKMX
npuMeHeHUn. 3T0 HOPManbHO 1 He yKa3blBaeT Ha kakol-nnbo
nedekT uam onacHocTb. Ybeautecs, YTo nprbop xopowo BeH-
TMAMPpYyeTcs.

WMHCTpyKuMM no 3KcnnyaTauum

« Mepef ucnonb3osaHueM ybeduTeck, YTo HanpsxeHue nuta-
HWSA COOTBETCTBYET TabnnuKke C TEXHUYECKNMM JaHHBIMU.

o MogkniounTecs K posetke W 3aroputcs uHankatop BKI/
BbIKS.

* YCTaHOBUTE pPerynsTop Temnepatypbl N0 4YacoBOW CTpeske
B HYXHOE MONOXKeHNe . 3aroputcs opaHXeBblil UHAMKATOP.
BepxHAst U HAXHAA NANTHI FPUNS HAUMHAIOT HarpeBaTsCs.

¢ [0A0XKNTE HEMHOTO NULLEBOTO MAC/a Ha BEPXHIOK 1 HUXHIOW
nANTY rpuns.

¢ [oMeCTUTE NPOAYKTLI, KOTOPbIE HYXHO MPUrOTOBUTHL Ha rpue,
Ha HWXHIOK TUANMPYIOLLYIO Tapesiky, @ 3aTeM 3akpoiiTe npu-
Bop, ucnonb3ys pyyky. CreaunTe 3a Xof0M NPUroToBACHMS.

* Korpa Temnepatypa AOCTUTHET 3a/1@HHOT0 3Ha4YeHWs, OpaH3xe-
BbIl MHANKATOP NOTacHeT.

¢ Ha nepefHelt CTOPOHE HUXHE PeLIeTKN HaxXoANTCS NOAA0H
anst cbopa kanens. Octaslweecs cbefobHoe Macno noteyer 8
NOAZLOH.

o OtkpoiiTe Npubop, MOAHSB PyyKy, U BbIHLTE NPOAYKTHI, NPUTO-
TOBJIEHHbIE Ha rpue.

* Mocse 3aBepLIeHNs NPUrOTOBNEHNS Ha rPUAe YCTaHOBMTE pe-
ryAaTOp TEMNepaTypsl B NonoxeHne «0» 1 oTcoeAMHUTE Npu-
Bop OT ceTn neKTpoNUTaHMS.

CBPOC npepoxpaHUTeNbHOro NpefoXpaHUTens
(BbICOKMIA npeaen a1 TennoBou npenoxpauwrenb]
(Puc. 3HacTp. 4)

¢ Obpatute BHWMaHWe, yTo kHonka CBPOC ocHaleHa 3awumT-
HbIM KONMAYKoM, 4Tobbl n3bexaTs neperpesa.

 OTK/I04MTe NPUBOP OT UCTOYHMKAE MUTAHUS.

o [laitte npnbopy NOMHOCTbIO OCTHITh.

o OTBUHTUTE 3aLLUTHBIN Kosinayok kHonku CBPOC.

o Haxxmute kHonky CBPOC Ha orpaHuunTene BbiCOKOro ypoB-
He [TepMuueckuit npegoxpanutens). Bol 4onxHbI yenbiwaTs
LeNYOK.

* 3aKpyTuTe 3aLLuTHbIA Koanayok Ha kHonke CBPOC.

o [ToaKUYUTECH K UCTOYHWKY MUTAHUS, W Bbl CMOXETE NCMOMb-
30BaTb €10 CHOBa.

OuuncTKa 1 TexHUYecKoe obcnyxuBanme

* BHUMAHME! [Mepen xpaHeHueM, 0YUCTKOM W TeXHWYeCKUM
obcnyxrBaHMeM Bcerga oTkoYaiTe npubop OT WUCTOYHMKaA
NUTaHNS 1 0xNaxpalite ero.

* He ncnonb3ayiite BOASHON XMKNEp UAN NapoOYMCTATENb AN
OYMCTKM W He npoTankusaiite npnbop nof BoAoH, Tak Kkak
L€TaNn MOryT HaMOKHYTb, YTO MOXET MPUBECTU K NOPaXeHNio
3NEKTPUYECKUM TOKOM.

¢ Ecnv npubop He HaxoAuTCs B XOPOLLEM COCTOSHMM, 3TO MOXeT
HeraTMBHO CKa3aTbCs Ha cpoke ciyxbbl npubopa n npusectu
K 0NacHoM CuTyaLui.

o OcTaTku NPOAYKTOB CefyeT PerynspHo O4nWaTh U yAanaTb
13 npubopa. Ecnn npnbop He ounLleH fomkHbIM 06pa3oM, oH
COKPATNT CPOK ero ctyXObl 1 MOXET NPUBECTM K ONacHOMY CO-
CTOSIHVIO BO BPEMS NCMONb30BAHMS.

Oumctka

o QuncTUTe OXNAXAEHHYI0 BHELIHIO NOBEPXHOCTL TKaHbIO MK
rybkoW, cnerka CMOYEHHOI B MATKOM MbISIbHOM PacTBope.

¢ B uensx cobniofeHns rruens npubop ciepyet YncTuTb [0 1
nocne UCnosb3oBaHNs.

e [136eraiiTe nonafaHus BoAbl Ha 3NeKTPUYECKMe KOMMOHEHTEI.

 Hukorpa He norpyxaiite npubop 8 BoAy Wau Apyrue Xnako-
cTn.

* Hukoraa He UCMofb3yiiTe arpeccuBHble YNCTALLME CPEACTBa,
abpasyBHble rydKuM AW YUCTALME CPEeACTBa, COAepXalive
xnop. He ncnonb3yiite beHsuH unn pactsoputenn!

e Hi ofHa JeTanb He MOAXOANT LS MbiTbsi B MOCYLOMOEYHOM
MallmnHe.

TexHuyeckoe obcnyxxmBanue

¢ PerynsipHo nposepsiite paboty npubopa Bo n3bexaHue ce-
pbe3HbIX HECHACTHBIX C/y4aes.

e Ecnu Bbl BUAKTE, YT0 Npubop He paboTaeT fomKHbIM 06pa3oM
MAK 4TO BO3HMKNA npobnema, npekpaTuTe ero UCMob30Ba-
HYie, BbIKJTIOYUTE €ro 1 0bpaTUTeCh K NOCTaBLMKY.

e Bce paboTbl no TexHuyeckoMy obcnyxusaHuio, yCTaHOBKE U
PEMOHTY [LO/KHBI BBIMOAHATLCS CMELMANU3MpoBaHHbIMU 1
YNONHOMOYEHHBIMI TEXHUYECKUMM CMeunanucTamMin unn pe-
KOMEH[,0BaHbl PON3BOAMTENEM.

TpaHcnopTUpOBKa W XpaHeHue

e [lepep xpaHeHueM ybegnTeck, YTo NprbOp OTKIOYEH OT CeTH
1 NOJIHOCTBIO OCTHI.

 XpaHuTe npubop B NPOXNafHOM, YNCTOM U CyXOM MecTe.

¢ Hikora He knaguTe Taxensle npefMeTsl Ha npubop, Tak kak
3T0 MOXET NOBPEANTb €rO.

¢ He nepemeyaiite npubop Bo BpeMs paboTsi. Mpu nepemetye-
HWW OTKAloYalTe NpUbop OT UCTOYHMKA NUTAHUA U AepXuTe
€ro BHM3Y.

Mouck n ycTpaHeHne HencnpaBHOCTEN

Ecnu npubop He paboTaeT BosxHEIM 06pa3oM, nposepsTe pac-
T80p B Tabnuue Hixe. Ecnn Bbl BCe ele He MoXeTe pelnTb
npobnemy, 0bpaTuTeCh K N0CTABLLMKY/NOCTABLLMKY yCTIyr.

[pobnembl BoamoxHas npuunHa | BoaMoxHoe peluenmne
Mocne Bkt~ 1. Ecnm TepMoctat 1. CasxuTecs ¢
YeHus npubopa Hencnpasex, N0CTaBLUMKOM
HarpesaTenb- opaHxesblit uHAN- | 2. Cesxuecs ¢
Hble MAaCTUHb! Katop Harpesa He M0CTaBLUMKOM
He Harpesa- 3aropaetcs. 3. Cm. pazpen: CBPOC
foTcs. 2. Mo MeHbluelt Mepe NpefoXpaHUTeNbHO-
OfIIH U3 HarpeBa- 10 NpefoxpaxuTens
TeNbHOT0 3NeMeHTa [BbICOKMI Npegen
CKATaloT. YN TennoBoi
3. Ecnm cpaboran npegoxpaHuTens)
OrpaHMIuTeNb
BbICOKOTO YPOBHS,
0paHXeBbIN MHAN-
KaTop noracHer.
Kowxtponnep Hewncnpasen CBsixuTeCh ¢ NocTas-
TeMnepaTypsl KOHTpONNEp TeMne- | WMKOM
He paboraer. patypbi
Nhankatop He NHpmkaTop cno- CBAXuTECH C NOCTaB-
3aropaetcst Marcs. LMKOM
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FapaHTHa

Tlobble pedekTsl, BAMAOWME HA QYHKLUMOHANBLHOCTL npubo-
pa, KOTOpble CTAHOBATCH 0YEBMAHLIMU B TEYEHWE OAHOr0 rofa
nocne nokynku, byayT ycTpaHeHsl nyTeM 6ecnnaTHOro peMoHTa
WAW 3aMeHbl Npy ycaoBuu, 4to npubop Bein Mcnonb3osaH u
06CNyX1BaNcs B COOTBETCTBUW C WHCTPYKLMAMM, @ Takke He
MCMONB30BANCS HE MO HA3HAYEHWIO UMW HEe MO Ha3HaueHuio.
Baww 3akoHHble npaBa He 3aTparuBatotcs. Ecnn Ha npubop
pacnpocTpaHsaeTcs rapaHTis, ykaxute, rae v Koraa oH 6bin
npuobpeTeH, U MpUAOXITe MOATBEPXAEHWEe Mokynkn (Hampu-
Mep, KBUTaHLMIO).

B cooTBeTCTBMM C HalLel NoANTUKON HenpepbiBHOW pa3paboTku
NPOAYKLMN Mbl OCTaBAsieM 3a CODOI NPaBo U3MEHSTL Cneundn-
KaLMK NpoayKumMu, yNakoBkn 1 fokyMeHTauuu be3 npeasapu-
TebHOMO YBEAOMIEHNS.

YTUnM3auus v 3almuTa oKpyXxaroLLeii cpepbl
M=,/ ! [Ipu BbiBofe Npubopa W3 3KcnnyaTauun nsgenve
HeNb3s YTUAW3MPOBATL BMECTe C ApYruMiu BbiTo-
BbIMUM 0TX0faMK. BMmecTo 3Toro Bbl HeceTe oTBeT-
B | CTBEHHOCTb 3a YTWAW3auuio Balero obopynosa-
HUS AN OTXOf0B, MepefaB ero B HasHaueHHbIi
nyHKT cbopa. HecobniofeHue 3Toro npasuna MoxeT noBaeYb 3a
coboli HakasaHue B COOTBETCTBUM C NPYMEHNMbIMU NPaBUIaMu1
yTAn3aLmuun otxonoB. OTaenbHbI cbop v nepepaboTka Baluero
060py0BaHWs 19 0TXOA0B BO BPEMs YTUNN3ALIAN MOMOXET CO-
XpaHUTb NPUpOAHbIE pecypchl U obecneunTs ero nepepabotky
Takum 06pa3oM, YTobbl 3alMTUTL 340POBbE YenoBeka i oKpy-
XaloLLyto cpey.
[Ins nonydeHns [ONOAHUTENLHON MHPOPMALLMM O TOM, FAe Bbl
MOXeTe cfiaTb OTXOAb! A5 NepepaboTky, 0bpaTuTeCh B MECTHYO
KomnaHuio no cbopy oTxof08. [POM3BOANTENN U UMMOPTEPSI HE
HeCyT 0TBETCTBEHHOCTW 3a nepepaboTky, 06paboTky v akonoru-
yeckue yTUaM3aumio, Kak HanpsaMylo, Tak u yepes obLiecTseH-
HYlo CUCTEMY.






MHENDI

Tools for Chefs

HENDI B.V.

Innovatielaan 6

6745 XW De Klomp, The Netherlands
Tel: +31317 681 040

Email: info@hendi.eu

HENDI Polska Sp. z o.0.
ul. Firmowa 12

62-023 Robakowo, Poland
Tel: +48 61 658 7000
Email: info@hendi.pl

HENDI GmbH

Ehring 15

5112 Lamprechtshausen, Austria
Tel: +43 6274200100

Email: office.austria@hendi.eu

HENDI Romania S.R.L.

Str. Sanzienei FN, DE 305

507075, Ghimbav, Brasov, Romania
Tel: +40 268 320330

Email: office@hendi.ro

HENDI Horeca SL

Poligono Campollano, Calle B, 120
02007 Albacete, Espana

Tel: +34 967 486193

Email: espana@hendi.eu

GB:
DE:
NL:
PL:

Changes, printing and typesetting errors reserved.
Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedéw
drukarskich winstrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT:  Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.
RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

Me entpuha€n aMayav, AaBaov ekTinwaong kat otowxeloBeatag.
Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

Zmény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

Valtozasok, nyomtatasi és beallitasi hibak fenntartva.
Momunku B Apyky Ta ApyKy 3bepexeHo.

Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

© 2026 HENDI B.V. De Klomp - The Netherlands

PKS

HENDI South East Europe SA

5 Metsovou Str.
18346 Moschato, Athens, Greece

Tel:

Email:

+30 210 4839700
info@pks-hendi.com

HENDI Italia S.R.L.

Via Leonardo da Vinci 4
39100 Bolzano (BZ), Italy

Tel: +39 800 727 438
Email: office.italy@hendi.eu
HENDI HK Ltd.

1202, 12/F Exchange Tower
33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong

Tel:

Email:

+852 2154 2618
info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs

https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

Lv:
LT:

PT:

ES:
SK:
DK:

Fl:

NO:

Sl:

SE:
BG:
RU:

lzmainas, drukasana un tipu iestatisanas klidas rezervétas.
Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

Alteracdes, impressao e erros de digitacao reservados.
Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

Zmeny, tla¢ a chyby prepridenia sd vyhradené.

/ndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.
Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.
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Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.
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